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Nakon božićnih i novogodišnjih blagdana kad smo, 
okupljeni u zajedništvu svojih obitelji i prijatelja, u 
toplini svoga doma jedni drugima posvetili pažnju 

i zaželjeli sve najbolje krenuli smo svi zajedno u siječanj. 
Mjesec je to koji u svojoj starohrvatskoj simbolici govori 
o trenutku kad je drvo za vrijeme punog mjeseca najbo-
lje posjeći i pripremiti. Od takvog materijala stvaraju se 
najkvalitetniji i najdugotrajniji proizvodi. Slučajno ili ne, 
u Gradu Bakru siječanj je, na naše zadovoljstvo, zaista za-
počeo velikim radovima. Ulio nam je još veću nadu da će 
nam 2016. godina biti još uspješnija od protekle. Upravo 
smo završili radove i obnovili Dom kulture u Bakru, pri 
završetku su radovi na novom raskršću i cesti kod okretišta 
u Hreljinu, završeni su vodovodni ogranci u Krasici. Za-
početi su radovi na izgradnji nove infrastrukture s cestom 
iza Metisa u industrijskoj zoni. Zaprimili smo kompletnu 
projektnu dokumentaciju za športsku dvoranu u Hreljinu 
i osigurali sredstva za početak izgradnje u lipnju. Uskoro 
kreće i izgradnja ceste i parkirališta kod Doma kulture u 
Kukuljanovu, vodovodnog ogranka u Škrljevu, pripremili 
smo sve za izgradnju transportnog cjevovoda od Brda do 
Plasa. Potpisujemo ugovore s novim gospodarskim subjek-
tima koji dolaze na naše područje. Ozbiljno smo krenuli u 
nastavak pravne bitke s trenutno najvećim zagađivačem na 
našem području, Lukom Rijeka. Iako je tek prva polovi-
ca mjeseca već je iza nas ogroman broj odrađenih poslova 
čije ćete rezultate moći pratiti u mjesecima koji dolaze. U 
radu za dobrobit našeg Grada i njegovih građana neće nas 
zaustaviti „dežurni kritičari“. Upravo u siječnju, na počet-
ku godine dobili smo priliku za predivnu promociju našeg 
Grada i svih naših naselja. Najgledanija, ujedno i najdu-
govječnija emisija HTV-a, „Lijepom našom“, posvećena je 
našem kraju. U dvije emisije od po 70 minuta i s nekoliko 
repriza, milijuni gledatelja diljem Hrvatske, ali i svijeta imat 
će priliku gledati i slušati o našem Gradu i njegovim nase-
ljima. Prilikom pripreme za snimanje zamolili smo uredni-
ka, gospodina Branka Uvodića, da svako naše naselje bude 
zastupljeno, dali smo i popis svih naših udruga. Konačni 
odabir bio je isključivo njegov, što smo morali poštovati. 
Kukuljanovo su zastupali zvončari, Škrljevo klapa, Krasicu 
maškare, Praputnjak težakinje i Lucija Rajnović, Hreljin 
ženska Klapa, Zlobin tamburaši Žažare, a naš Bakar, cen-
tar, zastupala je „Bakarska gradska straža“ i žene u narodnoj 
nošnji Bakra kao i učenici Pomorske škole. Koliko je zahtje-
van bio ovaj projekt pokazuje činjenica da je samo izvođača 
i djelatnika HTV-a bilo preko 300. S obzirom na veličinu 
dvorane i same pozornice, uz ogroman interes građana i 
stotine gledatelja za koje je trebalo osigurati mjesto, kao i 
činjenicu da je sve trebalo organizirati i pripremiti u svega 
dva dana, zaista je odrađen ogroman posao i uložen veliki 
trud prvenstveno djelatnika Gradske uprave i komunalnog 

društva „Dobra“. Zaslužili su da ih se spomene. Svi naši 
građani, koji nisu mogli sudjelovati na snimanju, imat će 
priliku gledati emisiju putem malih ekrana i vjerujem da 
će biti ponosni na svoj Grad.
Na kraju, svima vama, dragi sugrađani, želim da kroz novu 
godinu, u koju smo ušli s pjesmom i osmijehom, kročite 
vedrog duha u zdravlju i sreći vaših obitelji, puni radnog 
elana i nade da će vam se sve želje ostvariti. 

                    Vaš gradonačelnik

  Tomislav Klarić
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Dom kulture Bakar kroz prote-
klih 35 godina, od njegove iz-
gradnje krajem 70-tih, preživio 

je doba socijalizma i Koksare u Bakru, 

DOM KULTURE „MATIJA MAŽIĆ“ BAKAR

već u pomalo devastiranom stanju do-
čekao je stvaranje neovisne države Hr-
vatske. Dom je bio centralno mjesto 
svih događanja u našem gradu. Maš-
karane zabave, plesovi, maturalne za-
bave, turniri u kuglanju, modne revije, 
samo je dio onog što je Dom kulture 
predstavljao za Bakar. Zbog dotraja-
lih konstrukcija, propuštanja vode, 
uništenih sanitarnih čvorova, opa-
snih elektroinstalacija, Grad Bakar je, 
2012. godine, donio odluku o zabrani 
korištenja prostorija doma i pokrenuo 
postupak njegove cjelovite obnove. U 
ovom trenutku, nakon tri godine op-
sežnih radova, Dom kulture Bakar u 
cijelosti je obnovljen. Koncept novog 
rješenja sanacije Doma kulture Bakar 
bio je uspostaviti jasnoću vizuala gra-
đevine kao jedinstvene cjeline pomoću 
jedinstvenog cjelokupnog oblikovanja 

pročelja i krovišta. Cilj je prvenstveno 
bio zgradu dovesti u izvorno funkci-
onalno stanje i omogućiti njezino ne-
smetano djelovanje kao ishodišta kul-
ture grada Bakra. Naš Grad dobio je 
moderan i funkcionalan dom kulture, 
a po dobivanju uporabne dozvole slije-
di svečanost otvaranja. 
Novi dom ima najmodernije multime-
dijalne uređaje, ozvučenje, riješen je i 
problem akustike s kojim smo se godi-
nama borili. Specifičnost doma je da 
smo u njega ugradili sistem grijanja i 
hlađenja vodom iz izvora, tzv. „Dizali-
ca topline“. Možda je najinteresantniji 
podatak da dom zadovoljava kriterij 
„A“ razreda energetske učinkovitosti. 
U njemu je osiguran prostor za ugo-

stiteljski sadržaj s terasom, prostor za 
kuglanu, moderni sanitarni čvorovi. 
Mala multimedijalna dvorana s vanj-
skim atrijem koju će moći koristiti 
naše udruge. Osiguran je  i prostor 
za bakarsku Gradsku stražu uvjetovan 
prostorijom za smještaj oružja i opre-
me. Dvorana s pozornicom, rasvjetom 
i ozvučenjem puno je veća od prijaš-
nje. Zadovoljit će potrebe održavanja 
kulturnih, festivalskih i svih drugih 
događanja u Bakru. Dvorana se otvara 

prema atriju, najatraktivnijem vanj-
skom prostoru objekta, čije buduće 
korištenje obiluje nebrojenim krea-
tivnim mogućnostima. Atrij se može 

koristiti kao prostor ljetne pozornice 
sa scenom u prostoru dvorane ili kao 
prostor za projekcije prikazivane na 
vanjskom zidu velike dvorane s vanj-
skim sjedenjem u atriju.
Postojeće sanitarije i svlačionice kugla-
ne uz jugozapadno pročelje su se uklo-
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BakarDOM KULTURE „MATIJA MAŽIĆ“ BAKAR

nile, a dodatni sanitarni čvor se dodao 
između prostora kotlovnice i postoje-
ćih sanitarija dvorane. Na spomenuti 
način povezali smo sve servisne pro-
storije u logičan sklop uz jugoistočno 
pročelje.
Projektom interijera Doma kultu-
re Bakar željelo se dobiti na kvaliteti 
prostora i ostvariti logične prostorne 
cjeline primjerene kulturnoj instituciji 
ovog tipa. Naglasak je stavljen na flek-
sibilnost korištenja prostora kao glav-

nu odliku suvremenih interijera.
Svi prostori se mogu koristiti zasebno 
ili kao cjelina, s dodatnim mogućnosti-
ma reorganizacije i povezivanja unutar 
sebe, kao odgovor na sve potencijalne 
zahtjeve korištenja u budućnosti.
Kako su radovi završavali krajem 2015. 
godine, a upravo u vrijeme promocije 
Bakarskog zbornika posvećenog Ma-
tiji Mažiću i njegovoj 150. godišnjici 
rođenja i 75. godišnjici smrti, grado-
načelnik je predložio da se novoob-
novljeni Dom kulture u Bakru nazove 
njegovim imenom, što je VMO Bakar 
podržalo. Naime, Mažić je povijesna 
ličnost koja je svojim djelovanjem i 
bogatom pisanom ostavštinom kao i 
pokretanjem ideje osnivanja muzeja 
u Bakru u burna vremena prijelaza iz 
18. u 19. stoljeće zaslužila da mu ime 
ostane zabilježeno kao podsjetnik na 
sve one koji su kroz prohujala stolje-

ća često bili marginalizirani, a njihova 
djela prekrivena paučinom zaborava. 
Brojni su ljudi koji su kroz burnu po-
vijest našeg zavičaja ostavili dubok trag 
satkan od  ljubavi prema domovini i 
svom Gradu. Svi oni zaslužuju da ih 
se pamti, vjerujemo da će se kroz život 
obnovljenog doma pronositi i ime Ma-
tije Mažića. Na nama je da istražujemo 
i zapisujemo za generacije koje dolaze 
i imena svih onih koji su u voljenom 
gradu ostavili svoje duboke tragove.
U svakom slučaju, Bakar je dobio 
moderan dom kulture dostojan puno 
većih gradova. Razigranih boja i arhi-
tektonskih rješenja, sigurni smo da će 
u godinama koje dolaze biti još jedno 
okupljalište naših građana i brojnih 
gostiju koji posjećuju naše manifesta-
cije. Slijedi još uređenje okoliša i parka 
za djecu pored Doma kulture Bakar.

                      Tomislav Klarić
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Ulaganjima i realizacijom broj-
nih infrastrukturnih projekata, 
izgradnjom prometnica i cjelo-

kupne komunalne infrastrukture kao 
i otkupom zemljišta, okrupnjavanjem 
čestica i pripremom radnih platoa, 
Grad Bakar i Industrijska zona stvo-
rili su uvjete za dolazak novih poslov-
nih subjekata. Odrađen je ogroman 
posao i u ovom trenutku dokazuje se 
sva opravdanost ovakvog načina rada. 
Zadovoljstvo je tim veće što su svi pre-
govori s brojnim investitorima urodili 
plodom i u ovom trenutku može se 
istaknuti dolazak čak 10 novih poslov-
nih subjekata u bakarsku industrijsku 
zonu na Kukuljanovu. Redom to su: 
Orada adriatic d.o.o. za ulov, uzgoj, 
preradu i trgovinu ribom, sa sjedištem 
u Cresu, Turion 22. Na zemljištu veli-
čine 12.120 m² planira izgraditi pro-
izvodni pogon odnosno gospodarsku 
građevinu za preradu ribe.

sustavi, baterije i baterijski sustavi, die-
sel električni agregati, precizna klimati-
zacija, podatkovni centri, simulatorski 
sustavi za navigaciju u pomorstvu…).

njem je građevinske dozvole za izgrad-
nju svog objekta.
Tvrtka Feroterm nedavno je otvorila 
svoja vrata.
Tu su još i tvrtke DM i Konzum koje 
su započele s radom krajem godine u 
prostorima Peveca. Od velikog je zna-
čaja i tvrtka Manšped koja je preuzela 
i nastavila dovršetak izgradnje započe-
tih objekata od tvrtke Agregat Rijeka 
i zapošljava velik broj djelatnika. Po-
red ovih jedanaest novih tvrtki tu je i 
širenje, odnosno izgradnja još jednog 
novog pogona tvrtke Montcommer-
ce.  O značaju dolaska novih tvrtki na 
naše područje ne treba previše govoriti. 
Još značajnije je što ni Grad Bakar ni 
Industrijska zona ne namjeravaju stati 
na ovome. Intenzivno se radi na izradi 
novog urbanističkog plana zone kojim 
će se omogućiti dolazak novih i većih 
tvrtki, ali i proširiti ponuda zone.  Teš-
ko je opisati sav posao koji je odrađen.
Vizija razvoja, ispisana još početkom 
2005., u cijelosti se ostvarila. Nova, još 
veća vizija izgradnje na području zone 
upravo se ispisuje. Koliko temeljito i do 
detalja se pristupa ovom poslu pokazuje 
i činjenica da je za potrebe organizacije 
prometa i praćenje statističkih poka-
zatelja 1. siječnja nove godine u zoni 
postavljen i brojač vozila. Pomalo nas 
je iznenadio podatak da je od 01. siječ-
nja do 09. siječnja, unatoč blagdanima 
i skraćenom radnom vremenu, u zonu 
ušlo, što iz smjera Čavle, što iz pravca 
Sv. Kuzma preko 53 000 vozila. Koliko 
je to posjetitelja možemo samo pretpo-
staviti, a da ih je zasigurno i više poka-
zuje i podatak da za sada nismo bili u 
mogućnosti pratiti podatke o prometu 
iz smjera naselja Kukuljanovo i Ma-
vrinci starom županijskom cestom, čija 
rekonstrukcija s izgradnjom dva nova 
kružna toka, na Podoli i ispred Mavrin-
ci, je u planovima, a za ova dva kružna 
toka ispisana je već i lokacijska dozvola.
Iz svih ovih podataka, Grad Bakar s 
ponosom može istaknuti da se vizija 
stvaranja najveće, ali i najorganiziranije 
poslovne zone u Republici Hrvatskoj 
upravo ostvaruje. Najveća zahvalnost 
pripada upravo zaposlenicima Indu-
strijske zone i Grada Bakra kao i člano-
vima Nadzornog odbora, ali i Skupštine 
Zone koja unatoč različitim političkim 
predznacima njenih članova sve progra-
me razvoja Zone, na prijedlog predsjed-
nika skupštine i uprave Zone donosi u 
pravilu jednoglasno.

Tomislav Klarić

Novih 11 poslovnih subjekata u zoni

MEP Energetski inženjering i trgovina 
d.o.o., sa sjedištem u Rijeci, Srdoči 62, 
na zemljištu veličine 2.750 m² plani-
ra izgraditi gospodarsku građevinu za 
proizvodnju, projektiranje i distribu-
ciju raznih energetskih uređaja (UPS 

SIGNALINEA d.o.o. za završne radove 
u građevinarstvu, sa sjedištem u Rijeci, 
Korzo 4, planira na zemljištu površine 
2.800 m² izgraditi gospodarsku građe-
vinu – skladišnu i upravnu halu.

Gumarsko plastičarska radnja „BRTVA-
PLAST“ u vlasništvu Dragana Vujkovi-
ća, sa sjedištem u Rijeci, O.Valića 34/A, 
kupila je zemljište veličine 6.030 m² na 
kojem planira izgradnju gospodarske 
građevine u cilju pokretanja proizvod-
nog pogona za proizvodnju proizvoda 
od plastičnih masa.

U industrijsku zonu dolazi i tvrtka Eu-
romodul  s kojom je upravo sklopljen 
ugovor za radni plato A3, nasuprot 
upravne zgrade Zone, površine 15.000 
m2, namijenjen izgradnji novog proi-
zvodnog pogona ove renomirane tvrtke.
Tvrtka  Adria čelik pri završetku je iz-
gradnje svog također novog proizvod-
nog pogona čiji se obrisi već naziru na 
dominantnoj poziciji iznad Plodina. 
Pored nje bi uskoro trebala započeti i 
izgradnja još jednog pogona no, kako 
su pregovori u tijeku, o tome ćemo u 
narednim brojevima Bure. 
Tvrtka  Kimi commerc pred dobiva-
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Nakon Konzuma, u prostoru nedavno 
preuređenog prodajnog centra Pevec na 
Kukuljanovu, 17. prosinca 2015. godi-
ne otvorena je nova DM prodavaonica. 

U novo desetljeće svog postojanja 
bakarska će industrijska zona ući 
dodatno obogaćena. Uz najave o 

otvaranju novih radnih mjesta i dolazak 
novih investitora tome će pripomoći i 
promotivni film iza kojeg stoji produk-
cijski tim okupljen pod imenom Crea-
tive Media. Ideju za taj, po mnogoče-
mu poseban video-uradak, iznjedrio je 
Grad Bakar, a domaćim je kreativcima 
nije bilo teško provesti u djelo.
Industrijska zona prikazana je, na dosad 
neviđen način, s kopna i iz zraka. Iako 
se radi o jednom od najvećih gospo-

tive.
Film je preveden na tri svjetska jezika - 
engleski, talijanski i njemački. Uz same 
snimke, produkcija obuhvaća i ponešto 
specijalnih efekata uz 3D-animacije.
"Prilikom izrade filma korištena je po-
sebna, tzv. Timelapse tehnika snimanja 
kojom smo nastojali dočarati brzinu i 
protok ljudi kroz prostor industrijske 
zone tijekom jednog dana. Simbol je to 
i progresivne i brzorastuće najveće zone 
u Hrvatskoj", kaže Krešimir Černeka, 
redatelj filma.
Bakarski gradonačelnik, Tomislav Kla-
rić, koji svakodnevno sa svojim surad-
nicima brine o realizaciji brojnih pro-
jekata u Zoni i ostvarenju vizije najveće 
i najopremljenije zone u Republici Hr-
vatskoj, izrazio je svoje zadovoljstvo fil-
mom: "Izuzetnu godinu za industrijsku 
zonu okrunit ćemo promotivnim fil-
mom. Taj nam je uradak od velike po-
moći u prezentaciji potencijalnim inve-
stitorima koji žele ulagati, prvenstveno 
u proizvodnju, a potom i u trgovačke 
kao i u uslužne djelatnosti što im mo-
žemo omogućiti na našim zemljištima. 
U sljedećoj će godini, na prostore indu-
strijske zone, stići novi, veliki investi-
tori s kojima već potpisujemo ugovore. 
Vrlo smo ambiciozni i ne želimo stati 
na tome. Cilj nam je i u idućim godina-

Novi promotivni film Industrijske zone Bakar

Industrijska zona d.o.o. Bakar od ove 
je godine član Njemačko-hrvatske 
industrijske i trgovinske komore - 

AHK, koja od svog osnivanja 2003. g., 
kao iskusan i pouzdan partner prati nje-
mačke i hrvatske tvrtke prilikom ulaska 
na tržište i upoznavanja uvjetnih okvira 
poslovanja te sklapanja poslovnih kon-
takata.
Usluge izvršava tvrtka DKIHK poslov-
ne usluge d.o.o. koja se nalazi  u 100%-
tnom vlasništvu Njemačko-hrvatske 
industrijske i trgovinske komore.
Ponuda usluga je slijedeća:
•	 informacije	o	tržištu
•	 podrška	pri	stupanju	na	tržište
•	 pravne	informacije			
•	 sajmovi	
•	 office	in	office						

•	 usluge	prevođenja						
•	 PR-usluge
•	 pomoć	pri	traženju	suradnika
•	 organizacija	evenata
U okviru aktivnosti poticanja regionali-
zacije, Njemačko-hrvatska industrijska 
i trgovinska komora je u srijedu, 25. 
studenog 2015. u Rijeci organizirala 
događanje pod naslovom "Značenje Pri-
morsko-goranske županije za njemač-
ko-hrvatske gospodarske odnose". Cilj 
ovog događanja je sa članovima Komore 
te drugim gostima i medijima raspraviti 
o gospodarskim potencijalima koje nudi 
Primorsko-goranska županija te u okvi-
ru panel rasprave ukazati na saznanja, 
iskustva i preporuke" uspješnih priča" iz 
Primorsko-goranske županije. 
Po održanom prvom dijelu konferen-

Posjet Njemačko-hrvatske industrijske i trgovinske komore
cije u prostorijama HGK Županijske 
komore Rijeka, cjelokupna delegacija 
posjetila je Industrijsku zonu Bakar u 
Kukuljanovu. Gradonačelnik grada Ba-
kra, Tomislav Klarić, i direktor društva 
Industrijska zona d.o.o. Bakar, Irvin Ba-
durina, predstavili su kratkim filmom i 
naknadnim izlaganjem najuspješniju i 
infrastrukturno najrazvijeniju poduzet-
ničku zonu u RH.
Prezentirani su, također, daljnji razvojni 
projekti te je izražena nada kako će svi 
sudionici konferencije prenijeti potenci-
jalnim ulagačima iz Njemačke pozitivna 
iskustva i preporuku Industrijske zone 
Bakar, kao mjesto sigurnog i uspješnog 
investicijskog ulaganja i poslovanja. 

Ivan Biskupić

ma ostvarivati odlične rezultate koji se 
kasnije pozitivno reflektiraju na gradski 
proračun i bolji životni standard na-
ših građana. Kadrovi u filmu zaista su 
impresivni, ne mogu se vidjeti svakog 
dana. Drago mi je da će ih vidjeti velik 
broj ljudi. Novi kadrovi u usporedbi s 
kadrovima iz prijašnjih godina, zorno 
prikazuju koliko je dinamičan naš rad 
i razvoj cijelog područja zone”, rekao je 
Klarić.
Sličnog je raspoloženja glede filma bio 
i Irvin Badurina, direktor Industrijske 
zone Bakar. 
"I ovim mi se putem valja zahvaliti 
Creative Mediji na poslu koji su učinili 
kako bi se industrijska zona promovi-
rala u poslovnom svijetu. Privući nove 
investitore u posao u današnje vrijeme 
nije lako, ali sama činjenica da se gospo-
darstvo i dalje nalazi u periodu stagna-
cije ne umanjuje naš trud i zalaganje. 
Ovaj će promotivni film pronijeti do-
bar glas industrijske zone. Ja sam njime 
izrazito zadovoljan", kazao je Badurina.
Snimalo se kamerama s kopna, ali i bes-
pilotnom letjelicom iz zraka. 
Uz braću Černeka, na filmu je radio i 
snimatelj Siniša Barčić te autor glazbe 
Nicolas Kurelic.

Fabijan Černeka

darskih prostora u regiji, sve prednosti 
nositelja razvoja grada Bakra stale su u 
pet minuta. Budućim investitorima, ali 
i poslovnim subjektima koji već rade 
unutar zone bilo je zanimljivo vidjeti 
njihova radna mjesta iz druge perspek-
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„Kukuljanovo“ svečano je otvo-
ren 13. studenog 2015. godine. 

Na prigodnoj svečanosti su, uz pred-
stavnike Grada Bakra kao investito-
ra, sudjelovali i učenici i učiteljice 
PŠ „Kukuljanovo“. Čast da presiječe 
vrpcu pripala je Branki Kučan, dugo-
godišnjoj učiteljici koja je u PŠ „Kuku-
ljanovo“ radila više od trideset godina.

VELIKE INVESTICIJE GRADA BAKRA U KUKULJANOVU
Proširenje ceste ispred škole Kukuljanovo

rao Grad Bakar, a prije početka rado-
va Grad je financirao i otkup zemlji-
šta za proširenje ceste te je ishodovao 
i građevinsku dozvolu. U sklopu ove 
rekonstrukcije, na području zahvata 
izvedena je oborinska kanalizacija sa 
separatorom  i upojnom građevinom. 
Također, izvedena je i upojna građevi-
na za preljevne vode vodospreme Ku-
kuljanovo“. 
No, kako je posebno istaknuo grado-
načelnik: „Najvažnija značajka ovog 
projekta je u tome što će njime biti po-
većana sigurnost učenika koji pohađa-
ju PŠ „Kukuljanovo“, ali i svih ostalih 
sudionika u prometu tim dijelom na-
šeg kraja. Dovršetkom ove prometnice 
ispred škole Kukuljanovo, konačno su 
se stvorili uvjeti da učenici koji poha-
đaju PŠ „Kukuljanovo“ imaju siguran 
prilaz svojoj školi kojoj su do sada pri-
lazili direktno s prometnice.„
Po završetku ovih radova, gradilište se 

Okupljene je pozdravio gradonačelnik 
Grada Bakra, Tomislav Klarić, koji 
je govorio o velikoj vrijednosti rado-
va: “Ugovorena vrijednost radova na 
rekonstrukciji, odnosno proširenju 
nerazvrstane ceste ispred PŠ „Kuku-
ljanovo“ iznosila je 812.913,65 kn 
bez uračunatog PDV-a, a izvođač ra-
dova bila je tvrtka „GORAN GRADI-
TELJSTVO“ d.o.o. Delnice. Riječ je o 
projektu koji je u potpunosti financi-

Kukuljanovo

„seli“ pokraj Doma kulture Kukulja-
novo gdje je predviđena rekonstrukcija 
nerazvrstane ceste i izgradnja parkirali-
šta. U tijeku je postupak javne nabave 
za odabir izvođača radova.

Gordana Šimić Drenik

Groblje Škrljevo

P
rošle godine uređena je glavna staza na škrljevskom groblju. Ra-
dove je izvodilo gradsko komunalno društvo Dobra. Popločena je 
staza od glavnog ulaza do mrtvačnice te je pritom izvedena i od-

vodnja oborinskih voda putem upojnih bunara i linijskih rešetki. Uku-
pno je uređeno cca 70 metara staze. Izvedeno je i proširenje javne rasvje-
te do groblja postavom dodatnih stupova sve do ulaza u samo groblje.

Groblje Hreljin

K
rajem godine započeli su i radovi na popločenju 
centralne staze na hreljinskom groblju. Uređena 
je staza u dužini od cca 70 metara, postavljeni su 

rubnjaci i izvedena odvodnja oborinskih voda putem 
upojnih bunara.

Škrljevo
Hreljin
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Iluminacija zone

U suradnji s tvrtkom Industrijska 
zona Kukuljanovo, radna zona 
na Kukuljanovu ove nam je go-

dine zasjala u novom ruhu. Postavljeni 
su dekorativni motivi na stupove jav-
ne rasvjete uz glavne prometnice kroz 
zonu te veliki ukrasni bor s osvjetlje-
njem na području uz "hupsere". Sva 
dekoracija nabavljena je u LED izved-

bi čime će se osigurati ušteda energije, 
ali i veća trajnost motiva.
Na području ostatka Grada Bakra na-
selja su okićena postojećom, a dijelom 
novo nabavljenom dekoracijom i ilu-
minacijom. U planu je i naredne go-
dine nabava nove dekoracije kako bi 
postepeno sva naselja u Gradu Bakru 
zasjala novim, modernim bojama.

N
astavilo se uređenje autobusnih 
čekaonica na području Grada 
Bakra. Nakon Krasice, uređena 

je i čekaonica na Hreljinu, točnije u 
Lonji. Na inicijativu navijača Rijeke iz 
Hreljina, a uz podršku Grada Bakra, 
dečki su se organizirali i uredili čeka-
onicu u bojama nogometnog kluba 
Rijeke i Naprijeda. Ovime se nastavlja 

Ponikve put

N
astavljeno je s uređenjem pje-
šačkog puta u Ponikvama. Ure-
đena je pješačka staza u dužini 

cca 80m, od glavne ceste uz kbr. 10 pa 
dalje prema kbr. 5 odnosno spoju na 
prethodno uređenu stazu.

Uređenje autobusnih čekaonica
akcija uređenja čekaonica i na jedan 
način doprinosi uređenosti Grada Ba-
kra, a nadamo se i sprječavanju van-
dalizma i šaranja po gradskoj imovini.
Također, postavljena je i nova čekao-
nica u naselju Plosna kako bi se put-
nici, a ponajviše djeca mogli skloniti 
od kiše i vjetra prilikom čekanja pri-
jevoza.
U ovoj godini nastavit će se s daljnjim 
uređenjem, ali i postavljanjem novih 
čekaonica. Ponikve
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Vrtić Bakar

U Bakru su izvedeni radovi na kompletnoj zamjeni krova 
Dječjeg vrtića Fijolica. Kako je postojeći krov imao do-
sta problema s propuštanjem, odlučili smo se na kom-

pletnu sanaciju. Skinute su stare salonitne ploče, zamijenjen 
dio greda, izvedeno je pojačanje kompletne krovne konstruk-
cije, daskanje, termoizolacija, pokrivanje kanalicom, postav-
ljena je i nova limarija.

Krasica

U centru Krasice, na glavnoj cesti kod marketa, izvede-
na je sanacija oborinske odvodnje u dužini od cca 70 
m. Izvršena je kompletna zamjena cijevi oborinske 

odvodnje i izrađeni su novi slivnici te je na tom dijelu za-
mijenjen asfalt u cijeloj širini ceste. Na tom dijelu promet-
nice postavljena je i svjetlosna signalizacija za upozorenje 
blizine škole. U međuvremenu je izrađena projektna do-
kumentacija za daljnju sanaciju oborinske odvodnje čijom 
realizacijom bi se sanirala kompletna cesta prema groblju.
Također, projektira se i ogranak u smjeru trafostanice, od-
nosno do kapelice. Radovi će se izvoditi u fazama, a po 
dovršenju kompletnog sustava u centru Krasice bi trebao 
biti kvalitetno riješen problem oborinske odvodnje. 

Krasica

Zamiščići

U Zamiščićima, od kbr. 202 izvode se radovi na uređe-
nju nerazvrstane ceste. Izgrađen je sustav odvodnje 
oborinskih voda u dužini od cca 80 m, uređeni su 

nogostupi i parkiralište te prostor za smještaj baja za otpad. 
Preostalo je samo asfaltiranje da bi se privelo radove kraju. 
Izvedeni su upojni bunari, a na prostoru iznad upoja, odno-
sno na javnoj površini iza parkinga otvorit će se mogućnost 
za uređenje manjeg dječjeg parka.  

Zamiščići

Od ostalih radova istaknuli bismo 
nastavak izgradnje infrastruk-
ture u Industrijskoj zoni Ku-

kuljanovo, odnosno početak izgradnje 
prometnice A1.3 – A1.7, zatim skoro 
otvaranje radova na izgradnji parkira-
lišta i prometnice uz Dom kulture Ku-
kuljanovo. 

Ostali radovi
Tijekom godine planirane su brojne 
druge investicije od kojih je svakako 
najznačajnija izgradnja sportske dvo-
rane OŠ „Hreljin“. Upravo ćemo ovih 
dana predati svu projektnu dokumen-
taciju i zatražiti izdavanje potrebnih 
dozvola. Ukoliko sve bude prema pla-
nu radovi bi trebali započeti čim završi 

šk. god. 2015./16., a trajali bi nešto 
više od godinu dana, odnosno do po-
četka šk. god. 2017./18.  
Također, nastavljamo s izradom broj-
ne projektne dokumentacije i plani-
ranjem novih investicija u infrastruk-
turu, objekte o kojima ćete čitati u 
nekim novim brojevima naše Bure.

Davor Skočilić

Bakar
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Cesta Vatrogasni dom

Pri kraju je još jedna investicija u izgradnju nerazvrstanih cesta. 
Prometnica prema budućem Vatrogasnom domu Hreljin čeka 
još samo asfalt koji se nije mogao izvesti zbog prekida rada as-

faltnih baza tijekom blagdana. Izgradnja ove prometnice omogućila 
nam je pristup gradilištu budućeg vatrogasnog doma te se u ovoj go-
dini planira priprema parcele za buduću gradnju koja će u mnogome 
zavisiti o mogućnosti dobivanja sufinanciranja putem fondova. Izve-
deni su i radovi na izgradnji oborinske odvodnje s upojnom građe-
vinom te su postavljene cijevi za provlačenje eventualnih instalacija 
u budućnosti. Osim pristupa vatrogasnom domu, izgradnjom ove 
prometnice omogućen je i bolji pristup najvišem dijelu Hreljina – 
"Sobolskom". Izvođač radova je tvrtka Izgradnja iz Crikvenice.
Uz navedenu prometnicu također je izvedeno i proširenje postojećeg 
sustava javne rasvjete.

Hreljin



11

U društvenom domu u Praputnjaku, 
13. studenoga održano je svečano 
predstavljanje knjige monsinjora 

doktora Mile Bogovića „Vinodol i njegova 
crkva“.
Najbolju najavu ove izuzetno vrijedne 
knjige dao je nadbiskup i metropolit ri-
ječki, monsinjor doktor Ivan Devčić, koji 
je ovu knjigu nazvao „knjigom o kulturi, 
pismenosti, zakonodavstvu i crkvi srednjo-
vjekovnog Vinodola“.
O vrijednosti same knjige nadbiskup Dev-

Predstavljanje Knjige  „Vinodol i njegova crkva“

dušom, kakav je upravo biskup Bogović, 
mogao zapaziti i interpretirati. Naglasio 
bih taj pristup s dušom, jer autor piše o 
Vinodolu kao netko tko je s tim krajem 
duboko srastao, s ljubavlju i pomnjom 
kakvu može pokazati samo znanstvenik i 
domoljub koji vidi bolje i dalje od onoga 
što mu sama struka nalaže. Na taj je način 
biskup Bogović učinio da ovo djelo dobije, 
uz znanstvenu, i osobnu dimenziju, speci-
fičan autorski pečat.“
U ime Grada Bakra, kao domaćina sve-
čanog predstavljanja i sunakladnika knji-

ge, okupljene je pozdravio gradonačelnik 
Grada Bakra, gospodin Tomislav Klarić, a 
u pauzama predstavljanja knjige nastupile 
su članice ženske klape „Hreljin“ i mlada 
Lucija Rajnović.
Knjigu su predstavili njezini recenzenti; 
docent doktor Franjo Velčić, docent dok-
tor Marko Medved; njezin urednik, Bru-
no Lončarić, voditelj posebnih projekata 
„Novoga lista“ te sam autor, monsinjor 
doktor Milan Bogović, gospićko-senjski 
nadbiskup.

Gordana Šimić Drenik

čić kazao je slijedeće: „uz vrstan i jedno-
stavan prikaz ovih poznatih činjenica, po-
sebnu vrijednost ovoj knjizi daju podatci 
koji su manje poznati, a koje je biskup 
Bogović upravo zato želio objaviti. To su 
detalji koje je samo izniman povjesničar s 

Generacija učenika Osnovne škole 
Bakar, koji su završili osnovnu ško-
lu 1964./65., u subotu 16. svibnja 

2015. godine, ponovno je sjela u školske 
klupe kako bi obilježili  50. obljetnicu za-
vršetka osnovne škole.
Od ukupno 43 učenika, u bakarskoj školi 
okupilo se njih 24. Nakon pozdravne riječi 
organizatora, sudionicima se obratila rav-
nateljica škole, Mirjana Dragičević, koja 
je govorila o uspjesima i dostignućima 
zabilježenim u posljednje vrijeme, višesto-
ljetnoj tradiciji škole i brojnim projektima 
koje škola provodi kao i onoj velikoj teh-

Osnovna škola Bakar   Proslavili 50 godina „male mature“
nološkoj novini – uvođenju e-Dnevnika 
sljedeće godine. Potom su školski sat i 
prozivku održale razrednice Smiljka Vuli-
nović i Tanja Juričić.
Od nekadašnjih učenika proslavi su se 
odazvali: Ankica Baričević, Mirjana Čuli-
nović, Slavko Dragičević, Vesna (Forem-
poher) Troskot, Rudi Frančišković, Egla 
(Gluščević) Cvjetković, Tomislav Hero, 
Stanko Horvat, Miomir Ilić, Krunoslava 
(Matulić) Šepić, Zvonko Medek, Tijana 
(Petković) Luzer, Vlatko Polić, Vlatka 
(Prodan) Pavletić, Meri Srdoč, Srećko Su-
serić, Jadranka (Svirčić) Pavletić, Ilija To-

mić, Katica (Trcol) Knežević, Eliza Vičević, 
Marinko Štiglić, Nikica Troskot, Tonica 
(Brnčić) Uremović, i Veljko Pavletić. Bili 
su spriječeni i nisu mogli doći: Marijana 
(Babić) Dešić, Lovorka (Butković) Pavle-
tić, Branka (Medanić) Martinović, Anđel-
ka Zenel, Ljubo Pavešić, Vilko Silić, dok 
ih je putem brzojava s plovidbenog puta 
pozdravio pomorac Rade Dorčić.
Prisjetili su se i 12 njihovih kolega koji 
više nisu među živima, a to su: Pero Gu-
gić, Dinko Pavešić, Josip Nikolić, Ivica 
Troskot, Željko Hrastina, Niko Malinović, 
Ante Frančišković, Predrag Štiglić, Duško 
Macan, Marica Rumac, Mirjana (Dorčić) 
Ježić i Lenči (Mičetić) Uremović.
Proslava je popraćena prigodnom izložbom 
kojom su se osmaši prisjetili na dane bez-
brižnosti i djetinjstva, školskih uspomena i 
umrlih nastavnika Ivana Kavrečića, Ivanke 
Šepić, Šime Goleša, Milice Volarić, Maje 
Ćirić i Božene Randić.
Pozivu svojih nekadašnjih učenika rado su 
se odazvali njihovi bivši nastavnici Ivan Ša-
manić i Vilko Štajcar.

Ivan Šamanić
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DVD Zlobin prošle je godine 
nizom manifestacija obilježio 
vrijedan jubilej – 50. obljet-

DVD Zlobin: prigodna monografija za kraj slavljeničke godine

ka, Mladena Šćulca te predsjednika 
Vatrogasne zajednice PGŽ-a, Slavka 
Gauša. Drugi dio čini kratak pregled 

zlobinske povijesti dok je središnji i 
najopsežniji dio, naravno, posvećen 
DVD-u Zlobin, a obrađene su cjeline: 
Povijest Društva, Razvoj, Društvena 
angažiranost, Intervencije, Natjecanja, 
Suradnje, Obljetnice, Istaknuti člano-
vi, Priznanja, DVD Zlobin u medijima 
i DVD Zlobin danas.  
Autor kratke povijesti Zlobina je Ra-
dovan Tadej, dok su o DVD-u Zlobin 
pisali Boris Kauzlarić, Josip Polić-Ri-
par, Marko Kružić, Edi Golik, Robert 
Blažina, Berislav Kauzlarić, Fragan Ka-
uzlarić, Dušan Kružić, Bruno Sirotić, 
Mario Marohnić, Dario Sirotić, Dean 
Kauzlarić i Vanda Radetić-Tomić koja 

U 
Kostreni se, 6. listopada, otvorila 
nova ginekološka ambulanta koja 
će pacijenticama omogućiti kvali-

tetnu primarnu zaštitu. Važno je naglasiti 
kako je ambulanta namijenjena svim že-
nama s područja naše županije, posebice 
iz nama susjednih općina i gradova. Gi-
nekološka ambulanta nalazi se u Centru 
primarne zdravstvene zaštite Kostrena, na 
adresi Glavani 89a. 
U tijeku je potpisivanje izjava za izbor 
doktora specijaliste ginekologije i opste-
tricije. Praksu će u novoj ginekološkoj 

Nova ginekološka ambulanta u  Kostreni

ambulanti obavljati prim. mr. sc. dr. Jasna 
Gobić i primarijus Đuro Ćuk dr. med. 
Svakodnevno će, u radno vrijeme ambu-
lante, parnim datumima prijepodne, od 
7.00 do 14.30 sati i neparnim datumima 
poslijepodne, od 13.00 do 20.30 sati, u 
ordinaciji biti medicinska sestra, gospođa 
Valentina Šikić Dmitrašinović, a informa-
cije se mogu dobiti i putem telefona, na 
brojevima 051/401-774, 051/401-775. 
Napominjemo da je treća subota u mjese-
cu radna i to od 7.00 do 14.30 sati.

nicu uspješnog rada, a godina je za-
ključena predstavljanjem monografije 
o DVD-u Zlobin, održanim potkraj 
prosinca 2015. godine u zlobinskom 
domu kulture.
Monografija ima 150 stranica, a po-
dijeljena je u nekoliko cjelina. Na 
početku su prigodne uvodne riječi 
predsjednika DVD-a Zlobin, Borisa 
Kauzlarića, gradonačelnika Bakra, To-
mislava Klarića, predsjednika Vatro-
gasne zajednice Grada Bakra, Darka 
Pavletića, dozapovjednika Vatroga-
sne zajednice PGŽ-a i zapovjednika 
JVP-a Grada Rijeke, Hinka Mancea, 
županijskoga vatrogasnog zapovjedni-

je ujedno i urednica monografije. Knji-
ga obiluje i mnogim fotografijama, 
odabranim iz bogate arhive Društva, 
dok je one iz novije povijesti snimio 
Milorad Sirotić, a nekoliko ih je pre-
uzeto i iz knjige Radovana Tadeja „Pri-
če iz zlobinske starine“. Od autorsko-
ga tima valja još spomenuti i Damira 
Linića koji je osmislio grafički dizajn 
knjige.
Kako je na predstavljanju naglasila 
urednica, „Ova je knjiga zapravo svo-
jevrsni hommage svim onim ljudima 
koji su proteklih 50 godina pridonosili 
razvoju DVD-a Zlobin. Ovom knji-
gom odaje im se počast i zahvaljuje na 
golemom trudu i satima volonterskoga 
rada koje su ti ljudi uložili, žrtvuju-
ći svoje slobodno vrijeme, za boljitak 
DVD-a Zlobin, za pomaganje sumje-
štanima te za prosperitet mjesta“.
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             Dječji vrtić Bakar

Dječji vrtić Bakar  ima status eko 
vrtića od 2012. godine kada su 
odgajatelji u suradnji s rodite-

ljima započeli s razvrstavanjem otpada 
te recikliranjem. Prvu obnovu statusa 
imali su 2014. godine, a iduće ih godine 
čeka još jedna! 
Ove su se godine uključili u veliki pro-
jekt,  koji se u mreži hrvatskih Eko-
škola provodi već četiri godine, Litter 
Less kampanju ili kampanju „Za manje 
otpada“. Kampanju organiziraju Za-
klada za odgoj i obrazovanje za okoliš 
(Foundation for Environmental Edu-
cation - FEE) kroz programe Eko-ško-
le i Mladi izvjestitelji za okoliš (YRE), 
zaklada William Wrigley Jr. Company 
Foundation i nacionalni operateri u 
zemljama sudionicama. U Hrvatskoj je 
organiziraju „Udruga Lijepa Naša“, Za-
klada za odgoj i obrazovanje za okoliš i 
tvrtka Wrigley Hrvatska.
Glavni ciljevi kampanje su angažirati 
djecu u Hrvatskoj i educirati ih o pro-

Početkom nove pedagoške godine 
naš je vrtić uveo NOVU OGLA-
SNU PLOČU (tzv. e-ploču ) kao 

vrtić koji teži učinkovitoj komunikaciji 
s roditeljima. Sustav ima pozitivno mi-
šljenje Ministarstva ZO RH, a služi za 
razmjenu obavijesti i poruka između 
vrtića i roditelja. Originalna je hrvatska 
web i mobilna komunikacija na hrvat-
skom jeziku kao socijalno senzibiliziran 
koncept unaprjeđenja povezanosti dje-
čjeg vrtića i roditelja. Ovakav oblik su-
radnje cjelovito je rješenje koje najvišim 
standardima štiti privatnost po vrtićkim 
grupama, prilagođeno radu odgajatelja. 
Jednim klikom trenutno su obaviješteni 
svi roditelji u grupi pa tako komplicira-
no postaje jednostavno. Roditelji čitaju 
opsežnije edukativne sadržaje onda kada 
imaju dovoljno vremena i tako poveća-

NOVA OGLASNA PLOČA U DJEČJEM VRTIĆU BAKAR 
            i puuuuuuno više od toga

vaju informiranost, prate galeriju foto-
grafija, osobno komentiraju, ispunjavaju 
ankete i šalju dokumente, a vrtić vrlo 
brzo prikuplja povratne informacije od 
roditelja. Za takav oblik suradnje po-
trebno je računalo, mobitel ili tablet i, 
naravno, e-mail adresa roditelja. Rodite-
lji primaju obavijesti vrtićke grupe svog 
djeteta, sudjeluju, komentiraju i daju 
svoje prijedloge na postavljene sadržaje. 
Vrtić omogućuje da vrlo bitna poruka 
dođe do roditelja i trenutno ga infor-
mira, a ujedno se uštedi i dosta vlastitog 
vremena na organizaciju.  Roditelje koji 
još nisu, a žele se pridružiti ovom obliku 
suradnje, molimo da ispune anketu za 
našu elektroničku oglasnu ploču.

Ksenija Tomac

nosila stari papir te su  za početak akcije 
sakupila 468,15 kg staroga papira!
Kroz kampanju se planira pomoći 
predškolcima u stjecanju novih vještina 
i znanja u gospodarenju otpadom  kao 
i podizanje svijesti o utjecaju otpada na 
okoliš lokalne i šire zajednice.
Otpad je najbolja tema za početak rada 
s djecom po pitanju okoliša zato što je 
problem otpada lako uočljiv, a rezultati 
njegova rješenja su odmah vidljivi. Od-
gajatelji kroz svakodnevne aktivnosti 
protežu korištenje čepova, kartona, sta-
rog papira,  tetrapak ambalaže i sl. ne-
oblikovanog materijala te na taj način 
pomažu djeci da shvate na koji  način 
oni mogu poboljšati i promijeniti svoju 
okolinu te ponašanje i navike drugih.

blemima otpada, potičući ih da se aktiv-
no uključe u kampanju te smanjiti otpad 
i dugoročno utjecati na promjenu navi-
ka kod mladih.
Djeca su s roditeljima svakodnevno do-
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Dječji vrtić Pčelice-Škrljevo po-
čeo je s radom u rujnu 1990. 
godine. Biti prvi privatni dječ-

ji vrtić u PGŽ bio je veliki izazov. 
Dobio je ime Pčelice i imao je odre-
đenu viziju koja je bila pokretač svih 
nastalih aktivnosti. Put razvoja kva-
litete ovog vrtića bio je dugotrajan i 
zahtjevan proces prožet različitim 
izazovima, uspjesima i poteškoćama. 
Bilo je jako teško, ali pamte se samo 
sretni dani. Neki vrtići su se otvarali 
i zatvarali, a Pčelice su opstale upor-
nošću, kvalitetom rada, otvorenošću 
prema svima i služeći drugima. U 
ljeto, 1991. godine vrtić je smjestio 
prve prognanike iz okolice Plitvičkih 
jezera, djecu i majke kojima je vrtić 
dva mjeseca bio drugi dom, uz veliku 

25 godina s vama – Dječji vrtić Pčelice Škrljevo

cioniranje prakse vrtića i za vlastiti 
profesionalni razvoj djece.
Vrtić se iz godine u godinu mijenjao i 
pružao djeci razne ugode i poticaje te 
sve više postajao i nalikovao obitelj-
skom okruženju. U ovih 25 godina 
uspješnog rada odgojili smo i obra-
zovali 25 generacija, preko 500 djece 
koja su spremno krenula u životno 
školovanje, a neki od tih polaznika 
već upisuju i svoju djecu u programe 

vrtića. 
Najiskrenije se zahvaljujemo svim 
djelatnicima koji su ovih 25 godina 
marljivo, predano i angažirano sudje-
lovali u ostvarenju kvalitetnijeg živ-
ljenja, odgoja i učenja djece u vrtiću. 
Hvala svoj djeci koja su pohađala 
Pčelice, što su dozvolili da s njima 
ostanemo djeca i nikada ne odraste-
mo. Drago nam je da smo bili veliki 
dio njihovog odrastanja, djetinjstva 
koje je neponovljivo. 
Takođe,r hvala i roditeljima, nonama 

pomoć i veliko srce svih Škrljevčana.
Svih ovih godina vrtić je djelovao na 
raznim projektima humanitarnog 
karaktera. Njegovao je tradicionalne 
i kulturne aspekte našega kraja, su-
rađivao sa svim društvenim čimbeni-
cima, provodio razne programe kao 
izlete, ljetovanja, zimovanja, pred-
stave, radionice, priredbe, koncerte, 
sportska događanja, strane jezike, 
karnevale, zabave i drugo, koji su 
prijeko potrebni za kvalitetno funk-

i nonićima što su bili svima na uslu-
zi i podršci, te riječima hvale za vrtić. 
Nadamo se da smo u proteklih 25 go-
dina ispunili vaša i dječja očekivanja. 
Slijedećih 25 bit ćemo još bolji. Ve-
liko hvala lokalnoj zajednici, Gradu 
Bakru i svima koji na bilo koji način 
pomažu ovoj djeci, ovoj zajednici koja 
uči, a zove se dječji vrtić.  

Ika Sep

             Dječji vrtić Pčelice
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Započela je još jedna školska godi-
na. Došli su nam novi prijatelji, 
malo plašljivi i nepovjerljivi. Tru-

dili smo se olakšati im prve dane, utje-
šiti ih, nasmijati. Ponekad nam nije bilo 
baš lako, ali naše odgajateljice trudile su 
se stalno smišljati nove izazove kako bi 
zaboravili na tugu i dobro se zabavili. 
Jesen nam je ponudila neiscrpan izvor 
poticaja s kojima smo radili svašta. Naše 
vrijedne ručice rezuckale su raznovrsno 
povrće i pripremile veliku količinu tur-

             Dječji vrtić Bambi
s predstavom "Putujemo zajedno", a išli 
smo i u kazalište gledati predstavu "De-
veta ovčica". Dva puta mjesečno odlazili 
smo na atletske treninge u Atletsku dvo-

šije, pekli smo kolače od jabuka, bun-
deva... Sve te naše slatke stvarčice izlo-
žili smo na jesenskoj prodajnoj izložbi 
u Domu kulture Škrljevo gdje smo na-
stupali s kratkim programom.  Izložba 
je bila humanitarnog karaktera pa smo 
novac spremili u zajedničku kasicu u 

ranu Kantrida, slavili smo rođendane, 
ugostili mnoge goste i prijatelje. Vrijeme 
nam je doista brzo prošlo. Ruke vrijed-
nih mama na radionici su izrađivale vre-
ćice u koje je sv. Nikola spremio poklone 
za klince. Obišao nas je sv. Nikola, po-
sjetio nas je gradonačelnik, gosp. Klarić 
i dogradonačelnik, gosp. Dundović. Po-
lako i sigurno približili su nam se dani 
adventa koje smo ispunili pregrštom 
događanja. Ponovo smo se pripremali za 
humanitarnu, prodajnu izložbu izrađu-
jući razne vijenčiće i ikebane. Sudjelovali 
smo i u programu u koji nas je uveo naš 
dragi gost Mateo Resman. Na Božićnom 
sajmu u Bakru sudjelovali smo kraćim 
božićnim programom u kojem smo po-
kazali naša plesna i pjevačka umijeća. 
Da naša božićna priča bude potpuna, 
posjetio nas je Djed Božićnjak s kojim 
smo se dogovorili za vožnju u njegovom 
vlakiću. Tako smo stigli do Božića. Oki-
tili smo bor, pjevali lijepe pjesmice, izra-
đivali ukrase za vrtić...uživali u svakom 
trenutku.
A naši novi prijatelji? Oni su zaključili 
da je nama super u vrtiću pa su jako brzo 
zaboravili na tugu i priključili se našim 
veselim danima u Dječjem vrtiću Bam-
bi.

Jasna Pleše

Virusne osipne bolesti 
kod djece

VODENE KOZICE (VARICELLA) - 
dječja je zarazna bolest uzrokovana 
varicella-zoster virusom.
Inkubacija traje 10 - 20 dana na-
kon čega se javlja vezikulozni osip 
po koži i sluznicama. Najveća inci-
dencija je u dobi od 2. - 8. godine 
života. Često se javlja u manjim epi-
demijama, vrtićima, školama.
Bolesnik je zarazan 1 dan prije iz-
bijanja osipa pa sve dok kraste ne 
postanu suhe (6-10 dana).
Liječenje je simptomatsko.

OSPICE (MORBILI) 
- akutna je zarazna virusna bolest 
uzrokovana virusom ospica - mor-
billivirus. Izvor infekcije je bolesnik, 
a prenosi se kapljičnim putem. Bo-
lesno dijete najinfektivnije je prvih 
4 - 5 dana bolesti. 
Najčešće se javlja u predškolskoj 
dobi. Danas se rijetko javlja jer se 
djeca cijepe protiv ospica.
Znaci bolesti su kataralna upala 
dišnih puteva, konjunktivitis, osip 
i enantem bukalne sluznice- Kopli-
kove pjege.
Osip se najprije javlja na čelu i licu, 
zatim se širi na vrat, trup i ekstre-
mitete, a nestaje istim redoslijedom 
kako je izbijao.
Liječenje je simptomatsko, a bakte-
rijske komplikacije liječe se antibi-
oticima.
 
RUBEOLA - akutna je infektivna 
bolest uzrokovana virusom rubele. 
Izvor infekcije je bolesnik, a prenosi 
se kapljičnim putem.
Inkubacija traje 16-18 dana. Bolest 
počinje pojavom osipa, a karakteri-
stično je povećanje ly čvorova  vrata.
Liječenje je simptomatsko. 
Nakon uvođenja cijepljenja, u Hr-
vatskoj je bolest rijetka.

EGZANTEMA SUBITUM   
(TRODNEVNA GROZNICA) 
- benigna je infektivna bolest uzro-
kovana humanim herpes virusom 
tip 6.
Karakterizira ju povišena tempera-
tura kroz 3 dana nakon čega izbija 
osip. Bolest je najčešća u dojenačko 
doba i kod djece do 3 godine. Osip 
je nježan, svijetloružičast i povla-
či se kroz 1-3 dana. Liječenje nije 
potrebno osim davanja lijekova za 
temperaturu.

kojoj se sakupljaju sredstva za uređenje 
PŠ Škrljevo.
 Tradicionalno smo posjetili zubaricu, 
dr. Sanju Anđukić Mužić, koja nam je 
pregledala zubiće i upoznala nas s pra-
vilnim pranjem i higijenom zuba. U 
sklopu obiježavanja Dana kruha posjeti-
li smo Popićev mlin u Delnicma. Tamo 
smo upoznali cijeli proces nastanka 
brašna, sustav koji je pokretao mlin, ali 
smo se i lijepo zabavili u mini discu koje 
su nam domaćini pripremili. Da ne bi 
stalno radili neke ozbiljne stvari pobri-
nuo se klaun Čupko koji nas je posjetio 
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Susret s književnicom Sanjom Pilić

U crkvi Majke Božje Karmelske u 
Krasici održan je Božićni kon-
cert u srijedu, 23. 12. 2015. 

godine, na kojem su sudjelovali i uče-
nici PŠ Krasica.
Na kraju koncerta, gospodin Rajko 
Samueli Kačić, u ime Hrvatskog ča-
sničkog zbora, PŠ Krasica donirao je 
računalo i najavio daljnju suradnju na 
obostrano zadovoljstvo.

Tijekom Mjeseca hrvatske knji-
ge, 03. studenog 2015. godine, 
posjetila nas je književnica Sanja 

Pilić. Predstavila nam je svoje romane 
koji su svi odreda omiljeno štivo naših 
učenika, podijelila s nama svoja život-
na iskustva iz kojih crpi inspiraciju za 
pisanje te najavila nova djela. Književ-
nica Sanja Pilić nadahnula nas je svo-
jim mladenačkim duhom te s veseljem 
iščekujemo njezine nove romane.

Lutkofor u našoj 
školi 

Dana 14. studenog 2015. godi-
ne učenici nižih razreda  OŠ 
Bakar uživali su u Lutkoforu, 

umjetničko-edukativnom projektu 
Gradskog kazališta lutaka Rijeka. Ovaj 
zanimljivi projekt objedinjuje lutkar-
sku predstavu te edukativno-interak-

tivni dio koji podrazumijeva kazališ-
no-lutkarsku radionicu s učenicima.
Uživali smo u izvrsnoj predstavi, nau-

čili ponešto o lutkarskom kazalištu te 
se okušali u stvaranju kazališne pred-
stave. Bilo je puno veselja i smijeha!

OŠ Bakar

Božićna priredba u OŠ Bakar

U prepunoj dvorani OŠ Bakar 
učenici su oduševili prisutne 
prigodnim programom. Bilo 

je plesa, pjesme, glume… Svečano i 
veselo otpratili smo 2015. godinu uz 
najljepše želje za 2016. godinu.

Božićni koncert
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Dolaskom jeseni, u škrljevskoj 
školi započele su pripreme za 
održavanje prodajne izložbe 

„Jesen u Škrljevu“.  Izložba je nastavak 
akcije prikupljanja sredstava za ure-
đenje škrljevske škole koju su prošlog 
proljeća pokrenuli Škrljevčani uz po-
dršku svih ustanova Škrljeva i brojnih 
udruga te VMO Škrljevo, o čemu smo 

Kraj 1. polugodišta i uvod u 
blagdansko vrijeme učenici PŠ 
"Kukuljanovo" obilježili su 22. 

prosinca 2015. svečanom božićnom 
priredbom u domu kulture.
U veselom ozračju učenici su se pred-
stavili recitacijama, igrokazom, pje-
smom i plesom. Na priredbi smo ugo-
stili i posebne gošće, članice plesnog 
studia SUPER DANCE by Lorena iz 
Rijeke.
Priredbu smo završili ugodnim dru-
ženjem i domjenkom koji su nam 

pripremili članovi Mjesnog odbora 
Kukuljanovo i na tome im VELIKO  
HVALA!!!  

Učiteljice Eli i Maja

PŠ Škrljevo

PŠ Kukuljanovo

već pisali u Buri.
Tema izložbe bili su jesenski proizvo-
di. Ukiselili smo povrće, skuhali pe-
kmeze, napravili kolače i brojne ma-
štovite ukrase od jesenskih plodova. 
Izložba je održana 16. listopada 2015. 
Bila je izvrsno posjećena i uspješna: 
prikupljeno je 6.500 kuna. Isti iznos 
za uređenje škrljevske škole uplatio je 
i Grad Bakar.
Pripreme za Božićnu izložbu započele 
su već početkom studenoga. Božićni i 
novogodišnji blagdani neiscrpna su in-

spiracija za izradu najrazličitijih ukrasa 
i slastica. Svo bogatstvo ideja moglo 
se vidjeti na stolovima svih sudionika 
Božićne izložbe održane u prepunom 
Domu kulture Škrljevo, 16. prosinca 
2015. godine. Ovom su izložbom lju-
bav, trud i dobra volja svih sudionika 
nagrađeni  iznosom od 7.100 kuna.
Još jednom zahvaljujemo svim sudio-
nicima koji su, na bilo koji način, do-
prinijeli ovakvom uspjehu izložaba na 
kojima je prikupljeno preko 20.000 
kuna!
Zahvaljujući prikupljenim sredstvima, 
za vrijeme zimskih praznika, pobruše-

ni su i prelakirani parketi u učionici 1. 
razreda te je napravljen pregradni zid 
sa zvučnom izolacijom u učionici 3. 
razreda. Radovi će se nastaviti za vri-
jeme proljetnih praznika.

Nadija Vidas
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I ove godine sudjelovali smo na tradicionalnom Božićnom sajmu kojeg organizira 
Turistička zajednica Grada Bakra. Uz štand s našim radovima, zabavili smo prisut-
ne nastupom školskog zbora i  naše učenice Franke Vidas.

OSNOVNA ŠKOLA 
''HRELJIN''
NAŠE AKTIVNOSTI 
U PROTEKLOM 
RAZDOBLJU

Ove godine naša Božićna priredba održana je u Domu kulture u Praputnjaku. Prired-
ba je posvećena 151. godišnjici postojanja škole u Praputnjaku.

Dom kulture u Praputnjaku, na našoj Božićnoj priredbi, bio je premalen za brojnu 
publiku. 

Učenici I.B razreda 
dobili su pohvalni-
ce za sudjelovanje u 
natječaju ''VOLIM 
MLIJEKO''. Ponosni 
smo na naša osvojena 
priznanja.

Učenici I.A razreda bili su aktivni u izra-
di božićnih ukrasa.

Učenici razredne nastave posjetili su lut-
karsko kazalište i Rijeku.
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Radovali smo se terenskoj nastavi u Rijeci, a posebno posjeti 
HNK-u Ivana pl. Zajca - učenici predmetne nastave.

Školski zbor nastupio je na priredbi ČAKAVČIĆI PUL RONJ-
GI na kojoj je predstavljena knjiga učeničkih radova na čakav-
štini, učenika Primorsko-goranske i Istarske županije. Priredbu 
smo organizirali u suradnji s Ustanovom Ivana Matetića Ronjgo-
va, u Domu kulture u Hreljinu.

Na kreativnoj radionici izrađivali smo 
razne ukrase koje smo prezentirali na 
Božićnom sajmu u školi i ukrasili školu. 

Zoran Pavletić
Dan kruha obilježili smo predstavljanjem krušnih proizvoda i posjetom pekarnici u 
Hreljinu.

VANDALSKI ČIN POZNATE EKIPE
Tijekom zimskih praznika dogodio se divljački, van-
dalski čin uništenja sjeverne fasade školske zgrade od 
strane naših bivših učenika. Ispod svakog nivoa je, ba-
canjem kamenja, uništavati javnu imovinu. Sedam go-
dina tražili smo financijska sredstva za uređenje fasade 
kako bi školska zgrada bila energetski učinkovitija i na 
ponos našega Hreljina. Osim oštećene fasade, vanda-
li su razbili prozorsko staklo i reflektor koji osvjetljava 
školsko dvorište. Alarmirana je policija koja je obavila 
očevid i nadamo se da je, dok ovo čitate, kriminalistič-
ka obrada dala neke rezultate. Ovo je produkt neuspje-
log kućnog odgoja. Žalosno je da oni koji svaljuju kri-
vicu za svoje neuspjelo roditeljsko odgojno djelovanje 
prenose negativna raspoloženja prema školi na svoju 
djecu, ne uviđajući što smo sve za takve problema-
tične učenike činili tijekom njihovog osmogodišnjeg 
školovanja. Produkt takvog ponašanja je vandalizam 
i divljaštvo nad javnom ustanovom. S obzirom na fi-
nancijsku situaciju i odgovor osiguravajuće kuće, ne-
izvjesno je kada će se sanirati oštećenja. Najpoštenije 
bi bilo kada bi naše sudstvo obvezalo roditelje da na-
doknade štetu! Susjedi koji su čuli buku, strahujući od 
posljedica, nisu nikog alarmirali!
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P
roslavu Dana škole započeli smo 
u nedjelju, 29. 11. 2015. tradici-
onalnim hodočašćem Sv. Nikoli 

u organizaciji Apostolata mora Rijeka. 

•	 „Prijevoz	rasutih	tereta“,		Vanja	Ba-
retić 

•	 IMO,	kap.	Berislav	Vranić	
•	 „Život	pomoraca“,	 kap.	 Srđan	Lju-

ština
•	 „Havarije	i	štete	u	pomorskom	tran-

sportu“,  Siniša Host

Kapetan Željko Vuković, dobitnik 
je Plave vrpce Vjesnika za 2014. g., 
za spašavanje emigranata u Sredoze-
mnom moru, kao zapovjednik broda 
„KEHOE TIDE“ s drugim časnikom 
palube Bojanom Tasićem. 
Nakon održanog predavanja, kap. 
Željko Vuković svečano je školi poklo-
nio Plavu vrpcu Vjesnika.

Zaposlenici Pomorske škole Bakar 
isplovili su školskim brodom „Vila Ve-
lebita dva“ te su u akvatoriju Bakar-

skog zaljeva položili vijenac u more za 
sve stradale pomorce.
Učenici i djelatnici škole posložili su 
se na igralištu škole i formirali veliko 

DAN  POMORSKE ŠKOLE BAKAR -  Sveti Nikola

Školskim brodom "Vila Velebita dva" 
priključili smo se konvoju brodova u 
17. hodočašću Sv. Nikoli u Kraljevici. 
Pomorci, ribari, njihove obitelji i svi 
oni koji žive od mora i s njim su po-
vezani, bili su sudionici hodočasničke 
procesije najstarijem svetištu na Jadra-
nu. 

Učenike i nastavnike počastili smo 
predavanjima koja su održavana ti-
jekom cijelog tjedna uoči sv. Nikole. 
Predavači i njihova predavanja bili su: 
•		„Eko	sustav	Jadranskog	mora“,	Mil-

vana Arko-Pijevac, Prirodoslovni 
muzej Rijeka

•	 „Razvojni	 planovi	 Lučke	 uprave	
Rijeka“, Irena Križ, zamjenik ruko-
voditelja marketinga Lučke uprave 
Rijeka 

sidro kojeg je fotografirao Miljenko 
Šegulja uz pomoć „Candela“ d.o.o. 
Bakar, na čemu im najljepše zahvalju-
jemo.

Marica Kučan
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B
iološka raznolikost u posljednje 
vrijeme je u središtu pozornosti, 
ne samo  znanstvenika i udruga 

koje se brinu o zaštiti prirode i okoli-
ša, nego i vlada velikog broja država 
što je vidljivo kroz provođenje zaštite 
bioraznolikosti putem zakonske regu-
lative, ne samo u dokumentima zaštite 
prirode, već i onima koji reguliraju tr-
govinu, prostorno planiranje i pomor-
ski promet.  

Monitoring zaštićenih staništa Sredozemne medvjedice na 
zapadnim obalama otoka Cresa          
Dobro očuvana priroda Republike 
Hrvatske najveće je nacionalno blago.
Iz dana u dan zaokupljaju nas pitanja 
kako upravljati prostorom, brinemo 
li dovoljno o očuvanju vrsta u našoj 
sredini, kakav učinak imaju naše sva-
kodnevne aktivnosti na očuvanju  pri-
rode… Bez dovoljnog znanja ne mogu 
se donositi mudre odluke, ne mogu se 
spriječiti pogreške.
Stoga se učenici Pomorske škole Bakar 
već duži niz godina, kroz razne aktiv-

nosti na terenu i uključivanjem u eko-
loške akcije i manifestacije, educiraju i 
podižu svijest o potrebi očuvanja i za-
štite prirodnih resursa Primorsko-go-
ranske županije, a s obzirom na njiho-
vu stručnu orijentaciju prema moru, 
na zaštitu prirodnih resursa mora i 
priobalja. Učenici već niz godina su-
djeluju u ekološkim akcijama čišćenja 
obale i mora od otpada, a organizatori 
su manifestacije Plavi dan koja promi-
če zaštitu mora i života u moru.
Svake se godine 30-ak učenika Pomor-
ske škole Bakar, pod vodstvom vodi-
teljice projekta, profesorice Marice 
Kučan, sredinom rujna uputi na teren-
sku nastavu školskim brodom „Vila 
Velebita“. Nakon praktičnog rada na 
kartama i utvrđivanju položaja špilja u 
kojima boravi Sredozemna medvjedi-

ca kreće se u obilazak istih; fotografira 
se obala i podmorje podvodnim apara-
tima; održavaju se stručna predavanja 
na brodu, a učenicima se prezentira i 
pripremanje mediteranske prehrane.
Ove godine učenici terenske nastave 
nisu sreli Sredozemnu medvjedicu, ali 
su zato u neposrednoj blizini špilje, 
u uvali Žanj podno Lubenica, uočili 
ozlijeđenu kornjaču. Odmah su stu-
pili u kontakt s Centrom za oporavak 
morskih kornjača u Puli te je odlučeno 

da će se ozlijeđena glavata želva škol-
skim brodom prevesti u Bakar gdje će 
je preuzeti Veterinarska stanica Rijeka 
i prevesti u Pulu.
Kako bi ozlijeđena kornjača što prije 
stigla u Bakar, a potom u Pulu, drugi 
dan terenske nastave bio je malo skra-
ćen. Učenici su na brodu brižno pazili 
kornjaču koju smo nazvali Žanja po 
uvali u kojoj smo je pronašli. 

Marica Kučan

Cres, 17.-18. rujna 2015.
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M
aturanti Pomorske škole Ba-
kar bili su na terenskoj nasta-
vi od 7. - 10. listopada 2015.

Posjetili su vojnu luku LORA u Spli-
tu.
Prošli su poluotok Pelješac – posjeti-
li solanu u Stonu, Vinariju Dingač i 
mjesto Orebić.
Orebić je dobio ime 1584. po velikaš-
koj obitelji Orebić koja se doselila iz 
okolice Bakra i čiji su članovi odigrali 
važnu ulogu u povijesti Orebića kao 
pomorski kapetani. 
U gradu Dubrovniku prošetali su 
Stradunom, poklonili se Sv. Vlahi i 

divili se gradu s gradskih zidina.
Spustili su se još južnije od Dubrov-
nika kako bi posjetili Pomorsku školu 
u Kotoru. Prošetali su i najsuvremeni-
jom marinom na Jadranu – marinom 
u Tivtu.
Bilo je to doba berbe mandarina u 
dolini Neretve.  Safarijem po Neretvi 
uživali su u divnim voćnjacima i pre-
krasnim bojama na rijeci.

Marica Kučan
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Na svečanosti upriličenoj 28. 
studenog u Domu kulture u 
Škrljevu, dodijeljene su sti-

pendije za uspješne studente i učenike 
Grada Bakra za školsku/akademsku 
2015./2016. godinu. Stipendije je 
dodijelio gradonačelnik Grada Bakra, 
gospodin Tomislav Klarić, koji je tom 
prilikom istaknuo da je izuzetno pono-
san na ovako velik broj uspješnih mla-
dih ljudi u kojima vidi veliku snagu ra-
zvoja budućnosti i prosperiteta našega 
kraja. „Vi ste lice budućnosti našega 
kraja“, poručio im je Klarić.

Grad Bakar će u školskoj/akademskoj 
godini 2015./2016. izdvojiti financij-
ska sredstva potrebna za stipendiranje 
ukupno 48 stipendista učenika i stu-
denata. Ukupno će se stipendirati 17 
učenika srednjih škola te 31 student.

PONOS GRADA BAKRA - STIPENDISTI GRADA BAKRA

Ovogodišnji stipendisti učenici sred-
njih škola su: Ivan Filip Benac, Sara 
Bublić, Antonela Butković, Mateo 
Butković, Mia Dragičević, Bruno 
Frančišković, Marijana Lopac, Ramo-
na Miškulin, Manuela Perušić, Ivan 
Pešut, Andrea Petrovski, Bruno Ri-
barić, Mila Stazić, Margareta Širola, 
Tihana Tadej, Renata Vičević, Anton 
Vladislović.

Ovogodišnji studenti stipendisti su: 
Karmela Adžić, Andrea Arefijev, Silvia 
Babić, Adriana Blanuša Lošić, Gorda-
na Blažić, Dea Borovac, Mateo Cucu-
lić, Martina Dragičević, Petra Dragi-
čević, Linti Gladović, Lea Ivančić Žic, 
Loris Ivančić Žic, Lea Jakovljević, Do-
magoj Kučinić, Petra Kukuljan, More-
na Frančišković, Natalija Frančišković, 

Danijel Marjanović, Roberta Mar-
ković, Helena Mičetić, Paula Mikeli, 
Dario Pavošević, Dora Randić, Filip 
Ružić, Kristijan Selak, Kristina Sonna-
bend, Enea Srića, Andrea Stojić, Petra 
Šporčić, Petar Štrbac, Matea Zubović.

Mjesečni iznos stipendije za učenike 
iznosi 400,00 kn, a za studente 600,00 
kn. Mjesečni iznos stipendije za učeni-
ke čije su obitelji korisnici socijalnog 
programa iznosi 600,00 kuna, a za stu-
dente čije su obitelji korisnici socijal-
nog programa iznosi 800,00 kuna.

Stipendije za srednjoškolce dodjeljuju 
se za razdoblje od 01. rujna 2015. do 
30. lipnja 2016. godine, a stipendije za 
studente dodjeljuju se od 01. listopada 
2015. do 31. srpnja 2016. godine.

Gordana Šimić Drenik
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ao i prethodnih godina, i 
ove je godine, povodom 
obilježavanja blagdana sv. 

Nikole, Grad Bakar uz darivanje 
svojih najmlađih stanovnika, 
darovao i oko 300 učenika od 

Predstava za Sv. Nikolu – „Vilibald na božićnom Zadatku“ 
1. do 4. razreda Osnovnih škola 
„Hreljin“ i „Bakar“ predstavom 
"Vilibald na božićnom zadatku", 
u izvedbi Teatra „Oz“.
Dječak Jurica zbog svojih je nestaš-
luka prestao vjerovati u Božić i da-
rove Djeda Božićnjaka. Zbog Jurice 
u Hrvatsku dolazi Vilibald, a s njim 
dolazi i zla Gnjusalina koja svojim 
čarobnim prahom  navodi Juricu 
na neposluh i ljutnju. Na kraju, Ju-
rica ipak postaje dobar zahvaljujući 
Vilibaldovom čarobnom prahu, a i 
Gnjusalina počinje vjerovati u Dje-

da Božićnjaka.
"Vilibald na božićnom zadatku" to-
pla je i dirljiva priča o dobru i zlu 
koja progovara o prevladavanju 
dječje ljutnje te o važnosti samo-
pouzdanja, satkana od igre, boja i 
emocija.
Edukativna priča, u izvedbi „Teatra 
OZ“,  izvedena je u Domu kulture u 
Hreljinu i to u 10:00 sati za djecu od 
1. do 4. razreda OŠ „Bakar“ te u 11:30 
sati za djecu od 1. do 4. razreda OŠ 
„Hreljin“. 

Gordana Šimić Drenik

Bakar

Hreljin

Podjela poklona za Sv. Nikolu



25

Krasica

Praputnjak

Zlobin

Kukuljanovo

Škrljevo

Podjela poklona za Sv. Nikolu

Podjela poklona 
           za Sv. Nikolu
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U najljepšem dobu u godini, onom 
blagdanskom, održava se manife-
stacija „Božić u Bakru“. 
Grad Bakar i Turistička zajednica 
Grada Bakra i ove su godine pripre-
mili bogat program kako bi ostvarili 
pravu malu božićnu bajku uz more, 
uz veselo druženje u blagdanskom 
raspoloženju. U razdoblju od 11. do 
24. prosinca, uz raznolik program, 
brojni posjetitelji mogli su otkriti 
čari morskog Božića.  Uz večeri po-

BOŽIĆNI KONCERT KUU SKLAD 
I JEKA PRIMORJA I OTVORENJE 
IZLOŽBE „PET ELEMENATA“
Otvorenje ovogodišnje manife-
stacije „Božić u Bakru“ započelo je 
otvorenjem izložbe „Pet elemena-
ta“ u ateljeu „Biskupija“ i svečanim 
božićnim koncertom KUU „Sklad“ i 
KUU „Jeka Primorja“ u konkatedrali 
sv. Andrije apostola u Bakru. U pra-
vom blagdanskom ozračju prekra-
sne crkve, brojni posjetitelji mogli 
su uživati u sat vremena programa 
i prekrasnoj interpretaciji božićnih 
pjesama dvaju zborova.  

ezije, koncerte, predstave za djecu, 
razne izložbe i tradicionalne delici-
je, kuhano vino i božićne slastice te 

prigodnu blagdansku dekoraciju, 
blagdani u Bakru protekli su u ča-
robnoj atmosferi.

OTVORENJE IZLOŽBE „BOŽIĆNA 
PRIČA“
Drugog dana manifestacije otvore-
na je izložba pod nazivom „Božićna 
priča“ autorice Meline Lazanje u 
galeriji „Bakar“. Galerija je bila pre-
tijesna za sve znatiželjnike koji su 
došli pogledati izložbu i kupiti neki 
prigodni poklon. 

IZLOŽBA MAKETA 
U nedjelju, 13. prosinca, održana je 
izložba maketa u organizaciji Hrvatskog 
časničkog zbora u Domu kulture Škrlje-
vo, u trajanju od 09:00 do 18:00 sati. U 
izložbi je sudjelovalo 15-tak izlagača s 
preko 70 raznih maketa te je dodijelje-
no 60 medalja u raznim kategorijama. 
Izlagači su pokazali svoj neizmjerni ta-
lent u izradi tako preciznih maketa. Dok 
su brojni posjetitelji s divljenjem gledali 
njihovih ruku djelo, najviše oduševljenja 
izazvali su kod onih najmlađih. 
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PREDSTAVA „BONI I TONI“
Predstava za djecu „Boni i Toni“, u izvedbi Ri 
Teatra, održana je 14. prosinca u Domu kultu-
re Škrljevo gdje su naši najmlađi na zabavan 
način mogli naučiti ponešto o bontonu i lije-
pom ponašanju. 

Božićni sajam, i to 6. po redu, održan je, 18. 12. 
od 14:00 do 20:00 sati, u Gradskom vrtu u Bakru 
uz prigodni program. Na sajmu je sudjelovalo 16 
izlagača s prigodnim asortimanom: škole, vrtići, 
brojne udruge, umjetnici, obrtnici i proizvođači 
s područja Grada Bakra, ali i iz naših susjednih 
krajeva. 
Brojni posjetitelji uživali su u zajedničkom druže-
nju uz kuhano vino i slastice u božićnom ozračju, 
kao i bogatom programu kojeg su tako marljivo 
pripremili naši najmlađi. Kompletan program 
bio je popraćen poznatim humorom i šarmom 
našeg voditelja Alena Polića.

U programu su sudjelovali:
Dječji zbor „Praputnjarski slavići“, Dječji 
vrtić „Bakar“, Dječji vrtić „Bambi“ Škrlje-
vo, Dječji vrtić „Pčelice“ Škrljevo, Osnov-
na škola „Bakar“, Osnovna škola „Hreljin“, 
Plesna grupa „No name“ - udruga „Vita“, 
„Društvo naša djeca“ Bakar, Zumba „Škr-
ljevo“ i Grupa „Zvuk sunca“.

BOŽIĆNI SAJAM 
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U prepunom Domu kulture u Hreljinu 
brojni posjetitelji uživali su u 2 i pol 
sata pravog blagdanskog ugođaja uz 
brojne božićne pjesme u izvedbi KUD-a 
”Sloga” i KUD-a Martin Matetić iz Jadra-
nova te njihovih gostiju: ženske klape 
Hreljin, Lucije Rajnović, Katje Budimčić 
i Damira Kedže.  Na koncertu je obi-
lježena i velika obljetnica – 40 godina 
KUD-a „Sloga“ i postojanja mješovitog 
pjevačkog zbora „Sloga“. Dodijeljena su 
i priznanja 12-orici članova KUD-a Slo-
ga za 40 godina vjernosti zboru. Veliki 
jubilej proslavili su Milica Čop, Viktor 
Matijašić, Ines Mrvoš, Branka Ružić, Ire-
na Polić, Stanko Polić, Dušan Švrljuga, 
Janja Šubat, Ivica Tadej, Franjo Talan, 
Vilma  Validžić i Tatjana Vidas. 

zbor, omladinski zbor, „Tamburaški 
orkestar“, plesna grupa i muška kla-
pa „Frankopan“ .  
            Značajan je i velik doprinos biv-
ših predsjednika koji su vodili druš-
tvo i tako pomogli u realizaciji mno-
gih programa koji su bili zapaženi 
i  vrednovani raznim priznanjima i 
nagradama. Prvi predsjednik bio je 
Dušan Benac, zatim Ivan Jakovčić, 
vrlo uspješan predsjednik s najdu-
žim stažem pa nadalje, kronološkim 
redom, Vitorio Matijašić, Franjo Ta-
lan, Radmila Vidas i sadašnja pred-
sjednica Ana Sošić. Svoj obol „Slogi“ 
dale su i višegodišnje tajnice, Janja 
Šubat i sadašnja tajnica, Božica Čop 
Pavušek koja obnaša ovu dužnost 
26 godina, zatim dugogodišnja vo-
diteljica financija Ivna Kauzlarić, sa-
dašnja dopredsjednica Ines Mrvoš 
te  svi dosadašnji dopredsjednici, 
blagajnici i članovi upravnih odbo-
ra. 
Kada govorimo o jubileju  najstarije 
sekcije društva,  mješovitog pjevač-
kog zbora „Sloga“, potrebno je  ista-
knuti da su u njegovom djelovanju  

uspješnom djelovanju. 
Danas „Sloga“  prezentira svoj rad 
i kroz dvije mlađe,  aktivne i vrlo za-
pažene sekcije: Sekciju za očuvanje 
hreljinske prirodne i kulturne baštine 
i njegovanje čakavskog narječja, u ko-
joj od 1998. godine djeluje Maškarana 
grupa „Čočman express“ i žensku kla-
pu „Hreljin“, najmlađu sekciju, koja je 
započela s radom 1999. godine. 
 

Ana Sošić

TRADICIONALNI BOŽIĆNI KONCERT 
ZBORA „SLOGA“ 
I NJIHOVIH GOSTIJU

40 godina KUD-a „Sloga“
Tijekom dugogodišnjeg, neprekidnog 
rada u KUD-u „Sloga“ aktivno je dje-
lovalo petstotinjak članova, većinom 
mještana, amatera koji su, svatko na 
svoj način,    pridoniijeli njegovom ra-
zvitku. Neki  od njih sudjelovali su u 
aktivnostima sekcija   koje su u među-
vremenu prestale s radom, kao što je 
jedna od najstarijih sjevernojadranskih 
klapa, muška klapa „Gradina“, zatim 
dramska grupa „Scena mladih“,  dječji 

profesionalni  i osobni  pečat ostavili 
slijedeći dirigenti: prvi dirigent - Miro-
slav Paškvan, dirigent ženskog zbora 
- Alfred Šele, Pavao Kombol, Andri-
ja Šoštar, Draško Baumgarten, Peter 
Škrjanec, Dušan Prašelj, Mladen Žmak 
i  Darko  Čargonja koji je vodio  zbor 
24 godine, a u zajedničkoj suradnji 
ostvario je s pjevačima brojne uspješ-
ne nastupe i gostovanja. Sadašnji diri-
gent, Ivan Nino Načinović, višegodiš-
nji voditelj ženske klape „Hreljin“ četiri 
godine vodi zbor i stoga mu zahva-
ljujemo na profesionalnom pristupu 
radu, strpljenju  i osobnom angažma-
nu kojim je dao doprinos  u njegovom 
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BADNJAK
Kao i svake godine, Grad Bakar i Turistička zajedni-
ca organizirali su zajedničku marendu na Badnjak 
za stanovnike Grada Bakra i sve ljude dobre volje. 
U razdoblju od 10:00 do 13:00 sati podijeljeno je 
400 porcija bakalara i 7 kilograma bakalara na bi-
jelo, a brojni posjetitelji mogli su se zasladiti i broj-
nim kolačima, suhim smokvama i kuhanim vinom. 
Za dobro raspoloženje i blagdansko ozračje bili su 
zaduženi tamburaši „Žažara“.   
U 17 sati upriličeno je tradicionalno kićenje bora 
na trgu Vrata u Bakru, u organizaciji Društva „Naša 
djeca“ Bakar, gdje su pred brojnim građanima naši 
najmlađi iz zbora OŠ „Bakar“ otpjevali nekoliko 
božićnih pjesama, a kasnije je zapjevao i mješoviti 

zbor Sklad. Nakon ugodnog druženja brojni posje-
titelji razišli su se svojim kućama da u krugu svojih 
obitelji i društvu svojih najmilijih dočekaju Božić. 
Vrijeme je bilo prekrasno kroz čitavu manifestaciju 
„Božić u Bakru“ što je zasigurno doprinijelo tome 
da su sva događanja ove godine bila iznimno 
dobro posjećena. Ovim putem zahvalila bih Gra-
du Bakru te svim udrugama i pojedincima koji su 
sudjelovali u manifestaciji. Također, 
zahvalila bih i našem generalnom 
sponzoru INA-i te svim medijskim 
pokroviteljima koji su popratili sva naša događa-
nja. 

Sonja Jelušić

BOŽIĆNA ČAROLIJA
U nedjelju, 20. prosinca, održana je pra-
va Božićna čarolija u Domu kulture u Pra-
putnjaku. Dječji zbor „Praputnjarski Sla-
vići“ i njihovi gosti pripremili su predivni 
program kojeg je nastup mađioničara 
učinio još čarobnijim. Djeca su naprosto 
uživala u trikovima i magiji, a posebno 
oduševljenje na kraju programa izazvao 
je mađioničar „Leon“ izradom raznih ži-
votinja i oblika od balona.   
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J
avno snimanje emisije Hrvatske 
radiotelevizije, „Lijepom našom“, 
poznate kao glazbeno putovanje 

hrvatskim županijama, koja uz na-
stupe brojnih kulturno-umjetničkih 
društava i pjevača gledatelje upoznaje 
sa starim zanatima i tradicijom odre-
đenog kraja, održano je 13. siječnja u 
prepunoj sportskoj dvorani Pomorske 
škole u Bakru. 
Bakarski gradonačelnik Tomislav Kla-
rić, koji se i sam popeo na pozornicu 

Javno snimanje emisije Hrvatske 
radiotelevizije, „LIJEPOM NAŠOM“, u 
Bakru

te zapjevao s klapom Škrljevo, kazao 
je kako je zaista čast biti domaćin ma-
nifestaciji koja punih dvadeset godina 
promiče tradicijske i kulturne vrijed-
nosti domaćeg kraja.
„Za potrebe emisije snimljeni su ka-
drovi industrijske zone na Kukulja-
novu, dijelovi bakarskih naselja, kao 
i bakarski prezidi. „Lijepom našom“ 
najgledanija je TV emisija, gledana 
je i u dijaspori i ovo javno snimanje 
u Bakru zasigurno je velika promidžba 

našeg bakarskog kraja, njegovih ljudi i 
običaja. Ovom prigodom posebne bih 
pozdrave uputio svim našim ljudima 
koji žive i rade diljem svijeta. Ovdje su 
vaši korijeni, vratite se, čekamo vas“, 
kazao je Klarić.
Bakarska su naselja u emisiji predstav-
ljena izvedbama Kukuljanskih zvonča-
ra (Kukuljanovo), klape Škrljevo (Škr-
ljevo), Krasičarskih maškara (Krasica), 
ženske klape Hreljin (Hreljin), Lucije 
Rajnović i Težaka i težakinja iz Pra-
putnjaka (Praputnjak), Alena Polića 
i tamburaša KUD-a Žažara (Zlobin), 
koji su predstavili novu pjesmu o Zlo-
binu, „Moj Zlobin“, kao i Gradske 
straže Bakar i Bakarskih žena obučenih 
u autohtonu bakarsku narodnu noš-
nju (Bakar). Također, predstavili su se 
i učenici Pomorske škole Bakar, koji su 
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prikazali načine vezivanja pomorskih 
čvorova i konopa. Posebnost emisije 
bila je i prigodno ukrašena pozornica s 
velikom maketom broda brodomake-
tara Lucijana Kebera i topom Gradske 
straže Bakar.
U trosatnom snimanju emisije sudje-
lovali su brojni domaći izvođači, kul-
turno-umjetnička društva, tamburaš-

ženska klapa „Hreljin“, klapa „Škrlje-
vo“, Pučki pivači iz Novog Vinodol-
skog, ženska klapa „Luka“, Mirjana 
Bobuš i Pape, tamburaši KUD-a „Ža-
žara“ iz Zlobina, Alen Polić & Kaljin-
ke, Katja Budimčić, Mia Negovetić, 
klapa „Kamik“ iz Kostrene, TS „Za 
Vas“, „Fijaker“, „Aledory“, Lucija Raj-
nović, Mladen Dorić i Vedran Mlakar, 

Tajana Lončarić, Joso Butorac, Duško 
Jeličić & Bonaca, „Koktelsi“, „Gaz-
de“, Mateo Resman, Mario Battifiaca, 
Đani Maršan.
Emisija će biti prikazana na HRT-u, u 
dva termina, 23. i 30. siječnja, u traja-
nju od po sedamdeset minuta.

Sanja Gašpert

ki i folklorni sastavi, klape i vokalne 
skupine, Folklorni ansambl „Zora“ iz 
Opatije, Antonela Malis i Neno Pa-
vinčić, KUD „Ilija Dorčić“ iz Novog 
Vinodolskog, KUD „Poljica“ iz Krka, 
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IZLOŽBE
Otvorena u Mjesecu hrvatske knjige, 
od 15. listopada 2015. do kraja siječ-
nja 2016.
Perunike tragom božjih strijela, izlož-
ba autorice dr. sc. Milke Tica, 
knjižničarke Knjižnica Grada Zagreba, 
pobudila je interes za cvijet peruniku 
predočenu u širokoj tematskoj lepe-
zi, u tekstovima, umjetničkim  i foto 
reprodukcijama,  u svim domenama 
ljudskog postojanja, od prapovijesti do 
danas. „Iz staroslavenske je mitologije 
poznato da bi perunika izrasla na mje-

Od  Bure do Bure
Knjižnični fotovremeplov

stu gdje bi munja boga gromovnika 
Peruna pogodila zemlju i to svaki dan 
druge boje.“

KNJIŽEVNI SUSRETI
U organizaciji nakladničke kuće“ Lje-
vak“, poznati sociolog i tv voditelj 
Bruno Šimleša predstavio je svoju za-
dnju knjigu iz niza uspješnica „Umjet-
nost života: kako ovladati umijećem 
ljubavi“. U mnoštvu odgovora brojnoj 
i znatiželjnoj publici autor je, nadah-
nuto, posjetitelje poticao na akciju, 
poučio ih kako zavoljeti sebe, također i 
druge, a pritom ostati svoj, kako život-
na iskustva pretvoriti u „neprocjenjive 
umjetnine, a od svojega života stvoriti 
remek – djelo, a poruka je uvijek lju-
bav jer „ljubav udahnjuje život“. (25. 
svibnja)

U Mjesecu hrvatske knjige 
30. listopada
Lari Mari, pseudonim za poznate hr-
vatske autorice, dvije književnice, dva 
romana i brojna osvojena srca čitate-
lja. One su opatijske autorice Larissa 
Kunić i Marieta Kola koje su prošle 
godine osvojile nagradu Kiklop za naj-
bolji debitantski roman Bez ljubavi i 
mržnje, a nedavno su objavile i svoj 
drugi roman iz ciklusa “proze koja li-
ječi”, psihološki triler Zlatni mjesec i 
možemo dodati…da su doista osvojile  
bakarsku publiku.
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5. studenoga 
U sklopu Mjeseca hrvatske knjige, 
naš je, vrsni moderator dr. sc. Nikola 
Petković, i sam književnik, predstavio 
publici riječku pjesnikinju, hrvatsku 
autoricu Branku Arh i njenu četvrtu 
zbirku poezije „Z“. U iznimno poet-
skoj atmosferi,  kroz pjesme koje je 
suptilno i nježno čitala sama autorica, 
podsjetili smo se čarobne moći poezi-
je koja je oduvijek bila „hrana“ za rast 
duše. O pjesmama Branke Arh, sveu-
čilišna profesorica Danijela Bačić Kar-
ković rekla je: „Ovo su pjesme o veli-
koj patnji, o velikoj ljubavi, o nečem 
što je uvjet opstanka liričarke“.

PROGRAM ZA DJECU I MLADE
U sklopu nacionalne kampanje „Čitaj 
mi“, teta Josipa Lazarević čitala je još 
niz zanimljivih, edukativnih i poticaj-
nih priča. Tako su mališani u pratnji 
roditelja i prijatelja poslušali: Priču o 
jabukama (5. listopada), Jan Vjetroviti 
(2. studenoga) i Krispin, praščić koji je 
imao sve (7. prosinca). Svaku ispriča-
nu priču slijedi kreativna radionica vo-
đena tetom Josipom Lazarević. Opu-
šteni, uz igru i smijeh mališani napu-
štaju Knjižnicu tek na znak zvona koje 
označava kraj radnog vremena…jer uz 
zadnju se priču pojavio i pravi, pravca-
ti Djed Božičnjak….ho, ho hooooo!!!!!

12. studenoga
Scensku igru prema slikovnici Josipa Luzera „Onput 
kad smo se igrali“ predstavili su publici učenici iz Kra-
sice koji sada već pohađaju 5. razred OŠ Bakar. Mali 
glumci, počašćeni prisustvom samog autora slikovni-
ce Josipa Luzera, dali su najbolje od sebe u izvođenju 
igara.

Voditeljica Gordana Kovačević i glumačka družina 
razigrali su dječju publiku uvrstivši ih u mnogobroj-
ne dječje igre. Veselo, uz smijeh i radost, odzvanjali 
su dječji glasovi i ispunili dječji odjel Knjižnice.
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KULTURNE MANIFESTACIJE
17. prosinca
Družili smo se s legendarnom kantau-
toricom Mirjanom Bobuš.
„Molitva za te“  zbirka je pjesama spo-
menute autorice, u  koju je „spravila…
dušu va kancone, va sve note, va sve 
besede“ .

21. prosinca
„Uoči Božića“  veselo smo se družili s 
Društvom „Naša djeca“ Bakar koji su 
nam u čakavskom domaćem izričaju 
recitirali i glumili, nasmijavali nas kra-
ćim scenskim igrama i vješto uvodili 

AKCIJE
Međunarodni dan pismenosti 8. rujna, već tradicionalno, obilježavamo Akcijom besplatnog učlanjenja za pred-
školce, učenike i studente te dosljedno nastavljamo s darivanjem članstva prvašićima osnovnih škola s područja 
našeg Grada.
U sklopu Mjeseca hrvatske knjige, u periodu od 15. 10. do 15. 11.,  zaboravnim korisnicima nudimo oprost zaka-
snine uz povrat posuđene knjižnične građe.
Na Dan hrvatskih knjižnica, 11. 11., omogućen je besplatan upis nezaposlenima.

                                                                               Pripremile:
                                                                               Dolores Paro-Mikeli i Jelena Šubat

u svijet mašte i igre. Zahvaljujući vo-
diteljicama Idi Velkovski i Eldi Jurišić 
mnogi su doseljeni mladi stanovnici 
Bakra zavoljeli i naučili čakavštinu, 
neki gotovo besprijekorno, pa im 
ovom prigodom, na tom uspjehu, svi-

ma iskreno čestitamo!!!! 
Također, u istom duhu, čestitamo 
voditeljici mladih Krasičara, Gordani 
Kovačević.

Predstavnice naklade Katedre čakav-
skog sabora „Kotor“ iz Crikvenice 
predočile su publici zbirku prepunu 
ljubavi, intime, privrženosti zavičaju, 
na domaćem jezičnom izričaju. Sama 

autorica, u društvu glazbene i glasovne 
pratnje Zorana Papića, razgalila je pu-
bliku svojim emocionalnim interpre-
tacijama i velikom sugestivnom sna-
gom, ne ostavivši ravnodušnim ikoga.

Uz zahvalnost Gradu Bakru na potpo-
ri u tiskanju ove zbirke, autorica je na-
javila još mnoga druženja s publikom 
u našem gradu, čemu se već unaprijed 
veselimo.
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U Gradskoj knjižnici Bakar, 26. 
studenog 2015. g. predstavljen 
je 14. svezak Bakarskoga zbor-

nika u cijelosti posvećenoga bakarsko-
me kroničaru i vrijednome istraživaču 
bakarske povijesti, Matiji Mažiću. Ro-
đen je u Bakru 4. srpnja 1864., gdje je 
i preminuo 26. studenoga 1943. godi-
ne te je pokopan na bakarskom grad-
skom groblju. Potomak je stare bakar-
ske obitelji čije se prezime u matičnim 
knjigama spominje još 1640. godine. 
U Bakru je završio pučku školu, a ško-
lovanje nastavlja na Kraljevskoj višoj 
gimnaziji u tadašnjoj Rijeci, nakon 
čega se zapošljava kao činovnik u više 
trgovačkih subjekata u Bakru i Rijeci. 
Uz to, aktivno sudjeluje i u društveno-
me životu, obavljajući različite funkci-
je u nizu lokalnih društava, primjerice, 
u bakarskoj čitaonici «Narodni dom», 
a nakon Prvog svjetskog rata u okviru 
Glazbeno pjevačkoga društva «Sklad». 
Participirao je i u političkom životu 
obavljajući različite protokolarne po-
slove te sudjelujući u mnogim drugim 
projektima krucijalnima za razvoj rod-
noga grada. Zbornik je podijeljen u 
šest cjelina; otvara ga Životopis Matije 
Mažića kojega potpisuju Boris Petko-

Predstavljen 14. svezak Bakarskoga zbornika

vić i Josip Luzer. Slijede: Prilog za bi-
bliografiju Matije Mažića, autora Nike 
Cvjetkovića ml., Knjige i brošure Ma-
tije Mažića koje su priredili J. Luzer 
i B. Petković, Novinski članci Matije 
Mažića priređeni od strane sve trojice 
navedenih autora te Prilozi. Tu je i In 
memoriam dr. sc. Niki Cvjetkoviću, dr. 
med., nekadašnjem uredniku Bakar-
skoga zbornika, preminulome 2014. 
godine, koji je poput Matije Mažića 
bio zapaženi bakarski kroničar. Uz 

trojicu autora, zbornik je predstavila 
i povjesničarka doc. dr. sc. Maja Po-
lić, članica njegova Uredništva. Kako 
ističu autori, Mažić je bio «svestran, 
kulturan, iznimno načitan čovjek i 
vješt govornik», stoga ne iznenađuje 
njegova pasioniranost za hrvatsku i 
zavičajnu povijest, manifestirana kroz 
organizaciju obilježavanja krucijalnih 
događaja hrvatske povjesnice, a napo-
se bogata publicistička djelatnost. Ma-
žić nam je tako, počevši od 1896. pa 
sve do 1941. godine, ostavio ukupno 
7 knjižnih izdanja o Bakru i njegovu 
širemu prostoru i ukupno, do sada 
pronađenih, 168 članaka objavljenih 
u Novome listu, Primorskim novina-
ma, Našoj slogi, Obzoru i Primorju. Tu 
je i ukupno 75 rukopisa pohranjenih 
uglavnom u Gradskome muzeju u Ba-
kru, Pomorskom i povijesnom muze-
ju Hrvatskoga primorja i Državnome 
arhivu u Rijeci. Navedeno predstavlja 
nezaobilazan izvor svakome istraživaču 
za što vjerniju rekonstrukciju bakarske 
prošle zbilje. Svečarski obljetničar-
ski ton 14. sveska Bakarskoga zborni-
ka tim je dragocjeniji, što su se posla 
uhvatila trojica bakarskih mušketira 
koji imaju nešto zajedničko – ljubav 
prema bakarskoj prošloj zbilji i tradi-
ciji. Stoga i uspjeh ovog izdanja nije 
mogao izostati. 

Maja Polić 
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Košarkaški klub Škrljevo uspješno 
je završio svoju polusezonu u 
prvoligaškom društvu. Odličnu 

utakmicu odigrali su dečki u zelenom 
koji su za kraj prvog dijela savladali 
veliki Split. Nekadašnji trostruki pr-
vak Europe poražen je napustio Ma-
vrince, dok je prisutni legendarni 
Dino Rađa čestitao domaćinima na 
velikoj pobjedi. Ovo je bio za Škrljevo 
najveći protivnik protiv kojega je 

Ženski boćarski klub Škrljevo 
osnovala je Jasna Ranić Granić 
2003. godine. Uvijek je imao 

desetak aktivnih igračica, a nakon 
nekoliko godina klub je počeo ost-
varivati dobre rezultate.  2008. posti-
gao je prvo mjesto u županijskoj 
ligi i time ostvario sudjelovanje na 
Kupu europskih prvaka u Francuskoj 

ikada igrao. Sam dolazak Splita bio je 
povod za slikanje i bilježenje povijesti, 
ali pobjedu koja je odjeknula Hrvat-
skom malo je tko očekivao. Bakarski 
su košarkaši polusezonu završili na os-
mom mjestu s 3 pobjede i 7 poraza. 
Uz Split, pobijedili su još i Osijek 
i Kaštela, dok su se Kvarner 2010 i 
šibenski Jolly izvukli u posljednjim 
sekundama. Ostaje žal za porazima 
koji su većinom bili u završnicama i s 
malom razlikom, ali to je ujedno i po-
kazatelj da Škrljevo, za sada, usješno 
plovi u društvu iskusnijih i većih 
klubova i gradova. Najveća nagrada 
je redovito odlična posjećenost utak-
mica. Utakmicu Škrljevo – Kvarner 

2010 pratilo je preko 800 gledatelja. 
Dvorana na Mavrincima, uz Sinj i 
Šibenik, treća je po broju gledatelja 
u ligi te su utakmice Škrljeva postale 
pravi sportski praznik i obiteljski 
izlazak. Ovim putem zahvaljujemo 
svima koji su pomogli prvu poluse-
zonu te se nadamo dobrom nastavku 
prvenstva i ostanku u prvoj ligi.  
Klub je nastavio i sa svojim akcijama 
promocije utakmica po školama i 
vrtićima pa i ovim putem poziva-
mo sve klince da se uključe u školu 
košarke te postanu košarkaši i buduće 
zvijezde!  

 Vice Sep

Detalj s utakmice 
ŠKRLJEVO – KVARNER 2010

Davor Kus u dresu Škrljeva 

Ženski boćarski 
klub Škrljevo

gdje se plasirao na četvrto mjesto. 
Neke od boćarica sudjelovale su i na 
pojedinačnim županijskim i državnim 
natjecanjima. Gordana Fumić i Astrid 
Malvić često su bile među prve četiri 
u natjecanju parova. Na poznatom 
međunarodnom boćarskom turniru 
Open Klana nastupaju nekoliko go-
dina i uvijek su na nekom od prva 
četiri mjesta. Prošle godine osvojile 
su treće mjesto. Na slici su, 2010. go-

dine, kada su postigle najbolji rezultat 
- drugo mjesto. Gordana Fumić prošle 
je sezone osvojila drugo mjesto na 
županijskom natjecanju u preciznom 
izbijanju. Škrljevske boćarice vole 
boće, u klub dolaze i nove članice, a 
nadamo se da će doći i mlade djevojke 
koje će ŽBK Škrljevo i dalje proslav-
ljati u županiji, na državnom nivou, 
ali i izvan Hrvatske.

Veliki Split pao protiv Škrljeva
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Veliki Split pao protiv Škrljeva

Kao i prethodnih godina, a s ciljem 
promicanja sportskog odgoja i 
razvoja svih sportaša s područja 

Grada Bakra, i ove se godine raspisao 
pozivni natječaj za prijavu sportaša koji 
su tijekom 2015. godine ostvarili zapa-
žene rezultate na svim razinama sport-
skih natjecanja.

Temeljem kriterija za financiranje sport-
skih udruga i uspješnih sportaša s pod-
ručja Grada Bakra, uvjete natječaja za-
dovoljio je 41 sportaš. Svečana dodjela 
nagrada održana je 29. prosinca 2015. 
godini u zgradi Industrijske zone Bakar 
u Kukuljanovu.
Nagrade su uručili gradonačelnik Grada 
Bakra, gospodin Tomislav Klarić; zamje-
nik gradonačelnika Grada Bakra, gospo-
din Tomislav Dundović i Vice Sep, pred-
sjednik Odbora za odgoj, obrazovanje, 
znanost, kulturu i sport.
Ovogodišnji nagrađeni sportaši su: Lau-

SPORTAŠI KAO NAJBOLJI PROMOTORI GRADA BAKRA 
- Dodjela nagrada najuspješnijim sportašima s područja Grada Bakra

ra Štiglić (atletika), Lovro Burazer (atle-
tika), Petra Huseinović (atletika), Lana 
Domitrović (atletika), Denis Cuculić 
(streljaštvo), Nevio Cuculić (streljaštvo), 
Helena Spajić (nogomet), Iva Petrušić 
(nogomet), Mateo Srića (odbojka), Luka 
Viljušić (judo), Jakov Jelača (taekwon-
do), Filip Pavletić (taekwondo), Anto-
nia Bušljeta (taekwondo), Matija Ružić 
(taekwondo), Vitor Polić (taekwondo), 
Lucija Smaila (taekwondo), Andrija Mo-
hač (taekwondo), Klara Polić (taekwon-
do), Đana Haskić (taekwondo), Leon 
Žagar (taekwondo), Matea Lazarević 
(taekwondo), Antonio Vujević (taekwon-
do), Ivano Kurtović (taekwondo), Ivan 
Petrović (streljaštvo), Karolina Keretić 
(atletika), Tea Car (judo), Paolo Delić 
(karate), Ivan Ožbolt (karate), Noel Ma-
vrinac (karate), Luka Ožbolt (karate), 
Martina Čop (nogomet), Tino Paravić 
(kickboxing), Mara Ikić (kickboxing), 
Sara Vukušić (kickboxing), Roko Vuleta 

(kickboxing), Lea Pacek (taekwondo), 
Nina Mazak (gimnastika), Marija Vrban 
(odbojka), Karlo Veršić (karate), Sandro 
Budiselić (karting), Zoran Talić (atleti-
ka).
Prilikom dodjele nagrada, gradonačelnik 
je istaknuo: „Već devet godina za redom 
Grad Bakar nagrađuje svoje uspješne 
sportaše. Ovo je priznanje, poticaj, ali i 
zahvala sportašima na njihovom trudu 
kao i njihovim roditeljima koji puno 
ulažu u svoju djecu. Ponosni smo na 
njih jer se trude, treniraju i kao rezultat 
postižu zavidne sportske rezultate. Svo-
jim rezultatima promoviraju i bakarski 
kraj i zbog toga uvijek mogu računati na 
podršku Grada Bakra“, zaključio je gra-
donačelnik Klarić.
U proračunu Grada Bakra ove je godine, 
za godišnje nagrade vrhunskim sporta-
šima, osigurano 30.000,00 kn, kao i u 
prethodnoj, 2014. godini.

Gordana Šimić Drenik
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U prostorijama udruge „Bakarska žena“, 
od 14. do 21. studenog, povodom 
obilježavanja  Andrejne, bila je otvorena 

izložba radova članica KUU „Vedrenica“ iz Zlo-
bina. Na izložbi se predstavio veći broj članica 
udruge iz Zlobina s različitim sadržajima i 
raznolikim tehnikama. Radovi su bili izrađeni 
od prirodnih materijala (vune, svile, keramike, 
jute, gline i dr.) kao i od otpadnih materijala 
(novinski papir, časopisi, staro platno i sl.).
Izložbu su zajednički organizirale članice udruge 
Bakarska žena i vijeće MO Bakar.

Ivan Šamanić

U sklopu proslave dana patrona grada Bakra, svetog Andrije, i ove 
godine organiziran je, po sedmi puta, tradicionalni Turnir u 
briškuli i trešeti. Turnir se organizira u znak sjećanja na našeg 

člana Marijana Frančiškovića – Mara, preminulog 2009. godine.
Turnir je održan u prostorijama podružnice Bakar uz sudjelovanje šest 
muških parova iz Hreljina, Krasice, Praputnjaka, Rijeke (Škurinja), 
Škrljeva i Bakra. Turnir su ove godine po prvi puta osvojili Bakrani, 
Vazmenko Ivčić i Marko Rupčić, koji su u finalu pobijedili Škrljevčane. 
U borbi za treće mjesto Praputnjarci su pobijedili Rijeku (Škurinje). 
Sudionike je na kraju turnira pozdravio predsjednik podružnice 
umirovljenika Bakar, Zdravko Winter, podijelivši im Zahvalnice i 
Diplome. Uz skromni domjenak i „ćakule“ o pokojnom Maru prošlo 
je i ovogodišnje druženje kojem je nazočila i njegova udovica Mira. 

Desimir Širola

VII. Memorial Marijan Frančišković – Maro
Tradicionalni turnir umirovljenika u briškuli i trešeti

Izložba KUU „Vedrenica“ 
Zlobin

Kao i prethodnih godina, VMO 
Bakar i ove je godine, uz pomoć 
bakarskih udruga i pojedinaca, 

ali i gostiju iz Zlobina i Praputnjaka, 
organiziralo obilježavanje dana pa-
trona Bakra sv. Andrije ili poznatije 
Andrejnu. 
Dane obilježavanja našeg patrona ot-
vorile su, u subotu 14. prosinca, vri-

jedne članice Udruge Bakarska žena u 
svojim  prostorijama s izložbom raznih 
autora okupljenih u KUU Vedrenica 
iz Zlobina. 
Već u četvrtak, 19. prosinca, u Grad-
skoj knjižnici Bakar održana je pro-
mocija knjige „Ono čaj' ustalo“ grupe 
autora etno udruge „Težakinje i težaki 
z Praputnjaka“.
U subotu, 21. prosinca, u prostori-
jama Udruge bakarskih umirovlje-
nika, održan je tradicionalni turnir u 
briškuli i trešeti „Marijan Frančišković 
Maro“. 
KUU Sklad priredila je svečani kon-
cert 28. prosinca u konkatedrali sv. 
Andrije uz goste iz HNK-a Ivana pl. 
Zajca, sopranisticu Morenu Pleše i 
njenu pratiteljicu na glasoviru Ninu 
Simčić. 

Andrejna 2015.
U ponedjeljak 30. prosinca, na sam 
dan svetog Andrije, u istoimenoj 
konkatedrali, služena je svečana misa, 
po čijem završetku je, u katakombama 
ispod nje, otvorena izložba fotografija 
autora Miljenka Šegulje s motivima iz 
Bakra.
U 19 sati u Kaštelu je otvorena izložba 
bakarskih autora slika, fotografija 
i keramike. Na otvorenju izložbe 
sudjelovali su svojim recitalima čakavci 
iz Društva „Naša djeca“ Bakar i KUU 
Sklad otpjevavši nekoliko zavičajnih 
pjesama. 
Večer je tradicionalno završena 
zajedničkim druženjem uz topla jela, 
piće i, uvijek rado viđene u Bakru, 
tamburaše iz Zlobina.

Ljubomir Vladislović
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KUU Sklad iz Bakra 28. 11. 2015. 
održala je prigodni svečani kon-
cert u konkatedrali  sv. Andrije 

apostola u Bakru povodom proslave 
dana zaštitnika naše župe, svetog An-
drije (ili kako je u Bakru zovemo: "An-
drejna"), koju tradicionalno organizira 
Mjesni odbor Bakar.
Premda je KUU Sklad osnovana 
daleke 1877. godine, mješoviti zbor revitaliziran je tek prije godinu dana. 

Od tada zbor broji 9 nastupa, a na sub-
otnjem, jubilarnom 10. nastupu, zbor 
se ambiciozno predstavio u klasičnom 
ruhu, čemu su bitno pomogle i dvije 
umjetnice iz HNK-a Ivana pl. Zajca iz 
Rijeke: Nina Simčić (glasovir) i Mo-
rana Pleše (sopran). 
Repertoar su činile skladbe renomira-
nih domaćih i europskih umjetnika, 
pa je mnogobrojna publika mogla čuti 
djela J. S. Bacha, G. F. Hendella, An-
zelma Canjuge, G. B. Pergolesija i G. 

U okviru proslave Andrejne u 
Bakru u prostorijama Udruge 
„Bakarska žena“ Bakar 27.stu-

denoga 2015.g. otvorena je izložba 
slika umjetnika u slikarstvu Vinka 
Klovara i predstavljena je knjiga poezi-
je „U zagrljaju kamelije“  pjesnikinje 
Ivane  Klovar.
Pjesnikinja Ivana Klovar piše međi-
murskom kajkavštinom i grobničkom 
čakavštinom pa ističe da su u njezi-
nim pjesmama „zagrljeni kaj i ča“. U 

zbirkama poezije „Nemirna svitanja“, 
„Vrt ružmarina“, „Zrnca sjećanja“ i 
„U zagrljaju kamelije“ podijelila je s 
prisutnima svoje najintimnije osjećaje 
ljubavi za drage osobe, za svoju obitelj, 
za kraj u kojem živi i sjećanja na rodni 
kraj.     
Zbirku „U zagrljaju kamelije“ auto-
rica je posvetila svom suprugu Vinku 
Klovaru za uspješnih 5o godina braka, 
uz zahvalu i na podršci njenom pjes-
ničkom radu. Naime, njen suprug Ivan 

Klovar, umjetnik u slikarstvu, ilustrira 
njene zbirke. Likovni prilozi otisnuti 
u zbirci „U zagrljaju kamelije“ su slike 
„Zaljubljeni“, „Iskrice maslačka i po-
nos rijeke“. Originale navedenih rado-
va autor je izložio na navedenoj izložbi 
kao i originalne radove koje je namije-
nio uz Ivaninu zbirku „Zrnca sjećan-
ja“, a to su radovi „Grožnjan“,“Mreža 
od svilenog konca“, „Zrnca sjećanja“ i 
„Mozaik ljubavi“.

Smiljka Vulinović

Bakar

Caccinija.
Svečani koncert otvorila je KUU 
Sklad, mješoviti zbor 147. kantatom 
J. S. Bacha te pjesmom 'Ljiljane bijeli' 
A. Canjuge. 
Uslijedio je blok izvedbi naših dviju 
umjetnica iz HNK-a Ivana pl. Za-
jca koje su nastavile sa sakralnim 
baroknim repertoarom (Hendel , 
Bach, Pergolesi, Caccini). 
Kao dodatak, Morana Pleše i Nina 
Simčić izvele su poznatu Schubertovu 
'Ave Mariju'.

Dunja Vladislović

Izložba fotografija autora Miljenka Šegulje

Predstavljanje knjige poezije „U zagrljaju kamelije“  Ivane Klovar  
i  izložba  slika  Vinka  Klovara
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Izložba

Povodom Frančiškove, u Domu 
kulture Kukuljanovo mogli ste 
posjetiti izložbu "Rožice od 

rođenja do smrti" koju su osmislile i 
izradile vrijedne članice Podružnice 
umirovljenika Kukuljanovo. Na 
izložbi su se mogle vidjeti različite 
vrste cvijeća koje obilježavaju svaki 

Povodom blagdana sv. Franje 
Asiškoga u Kukuljanovu, održala 
se još jedna Slatkijada. Budući 

da ova manifestacija okuplja velik broj 
sudionika i ogroman broj posjetitelja, 
odlučili smo nastaviti s ovom lijepom 

Sv. Misa povodom  
Franje Asiškog

Kukuljanovo

Slatkijada 2015. 
Kukuljanovo

pojedini trenutak života, posuđe s 
cvjetnim dizajnom, svečana odjeća s 
reverima, slike s cvjetnim motivima 
i mini okućnica s različitim vrstama 
domaćeg bilja. Izložba je podsjetila 
posjetitelje na stare i tradicionalne 
načine obilježavanja događanja pop-
ut rođenja, krštenja, pričesti, Dana 
žena, Valentinova, rođendana, itd. 

Pjesničkim repertoarom posjetitelje 
je zabavila klapa Škrljevo prigodnim 
pjesmama o cvijeću.

manifestacijom i ove godine.
Ovogodišnja Slatkijada bila je u or-
ganizaciji VMO Kukuljanovo i TZ 
grada Bakra, a održala se 03. listopada 
2015. u Domu kulture. U natjecanju 
je sudjelovalo devet ekipa: Udruga 
umirovljenika grada Bakra podružnica 
Kukuljanovo, Udruga „Zdravi život“ 
Kukuljanovo, Udruga maškara iz 
Kukuljanova, KUD Sloga iz Hrelji-
na, Udruga Bakarska žena, Udruga 
Škrljevske maškare, Udruga Lodrica iz 

Vinodola, Ekipa iz Ponikava i gđa 
Antonija Brizgala iz Rijeke. 
Novina ove manifestacije bio je 
mini sajam proizvoda na kojem su 
izlagali Udruga Lodrica iz Vinodo-
la, Socijalna zadruga Put iz Rijeke, 
Tuperware proizvodi, Pčelarstvo 
Bertone i gđa Sonja Cuculić. Na 
sajmu je bilo domaćeg kravljeg sira, 
meda, kolača i ukrasa. Posjetitelji 
su mogli uživati u pripremanju i 
besplatnom degustiranju palačinki 
i sokova gospođa iz tvrtke Tuper-
ware proizvoda.  
Da odabir najbolje slastice bude 
ocijenjen na pošten i stručan način, 
pobrinuo se vrijedan žiri sastavljen 
od članova: Marijan Petrović, Go-
ranka Dukađin, Boris Antić i Maja 
Vičević. Prema njihovom iskustvu i 
znanju, najbolji okus i izgled imala 
je torta ekipe iz Ponikava koja je 
osvojila 1. mjesto, KUD Sloga 2. 
mjesto i 3.mjesto Udruga Bakarska 
žena.
Kako bi ovaj slatki užitak bio još 
veseliji pobrinuli su se voditelj 
manifestacije Mario Lipovšek (Bat-
tifiaca) i klapa Škrljevo, koji su svo-
jim humorom i pjesmom zabavili 
sve posjetitelje.
Ovim putem zahvaljujemo svim 
sudionicima koji su svojim trudom 
i radom omogućili da održimo 
ovogodišnju manifestaciju. Nada-
mo se da ćete nam se pridružiti i 
slijedeće godine u još većem broju.
    

Maja Šepac Rožić
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Udruga umirovljenika Bakar po-
sjetila je Lipik i Daruvar 23. 
10. 2015. god. Izlet je organi-

ziran za sedam podružnica u sastavu 
Udruge. Na izlet su putovali Bakar, 
Hreljin, Praputnjak, Krasica, Škrljevo, 
Kukuljanovo i Zlobin.
Prvo odredište bio nam je Lipik i Dr-
žavna ergela lipicanera Lipik. Ergelu 
je osnovao Grof Izidor Janković 1843. 
god. Ergela je mijenjala vlasnike kroz 
povijest, imala svoje uspone i padove. 

Danas ergela broji oko 60 grla lipi-
canera. Štale su obnovljene i velikim 
trudom polako se vraća prijašnji sjaj 
ergele.
Nakon razgledavanja ergele, prošetali 
smo Lipikom, gradom koji se još nije 
povratio od posljedica Domovinskog 
rata i, ni približno, vratio nekadašnji 
značaj nadaleko poznatog lječilišnog 
centra.
Nakon Lipika posjetili smo Daruvar. 
U Daruvaru smo stali ispred dvorca 

Janković gdje nas je dočekala direk-
torica Turističke zajednice Daruvar, 
provela nas kroz dvorac i upoznala s 
njegovom prošlošću kao i prošlošću 
Daruvara. 
Ispred dvorca nas je fasciniralo ogro-
mno drvo ginkgo bilobe, promjera 
oko 7 m, koje je posadio grof Antun 
Janković daleke 1777. god. Stablo je 
najveći i najstariji primjerak te vrste u 
Hrvatskoj pa je i zaštićeno kao pojedi-
načno stablo.
Nakon razgledavanja dvorca prošetali 
smo do Toplica i parka s ogromnim i 
rijetkim stablima i biljkama. Već 1508. 
god. otkrivena su ljekovita svojstva 
termalnih vrela. I danas na različitim 
punktovima postoje izvori tople, lje-
kovite, termalne vode koja je slobodna 
za korištenje građanstvu.
Nakon ručka  odvezli smo se na OPG 
Kovačević u Daruvaru koje se bavi 
proizvodnjom vina, razgledali podru-
me s bačvama te uz harmoniku i degu-
staciju vina završili u lijepom druženju 
ovaj izlet, a potom se uputili natrag u 
Bakar.

Radmila Rajlić

Kukuljanovo
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Izlet u Lipik i Daruvar

Obilježen Svjetski dan šećerne bolesti u Bakru

Akciju su organizirale, 
14. 11. 2015. godine, 
Udruga dijabetičara 

Grada Bakra i Udruga „Zdravi 
život“ Kukuljanovo, od 9 do 
11 sati, na terasi lokala „Bakar-
ska konoba“ u Bakru.
Zahvaljujući lijepom, sunča-
nom danu, bakarskom rivom 

prošlo je puno šetača koji su se rado 
odazvali i provjerili svoj tlak, šećer u 
krvi i tjelesnu masnoću (BMI). Akciji se 
odazvalo 50-ak mještana.
Podijeljeni su edukativni materijali uz 
stručne savjete dijabetičarima. 
Povišeni tlak i neregulirani šećer u krvi 
evidentirani su kod 15 osoba.
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Igra ima presudnu ulogu u dječjem 
razvoju jer predstavlja glavni način 
na koji djeca uče o svijetu oko sebe. 

Uče kako se družiti, razvijaju fizič-
ke vještine, ali i inteligenciju.  Što se 
djeca više igraju, sigurnija su u sebe, 
lakše rješavaju probleme i uspješnija 
su u ostvarivanju svojih potencijala. 
Osim djetetu, igra pridonosi cjelo-

Sa svakim novim početkom škol-
ske godine, DND Bakar organi-
zira, petkom u 17 sati, likovnu 

radionicu. 
Likovna radionica osmišljena je kako 
bi djeci od 5-15 godina upotpunila 
slobodno vrijeme. Radionica je otvo-
renog tipa i slobodna za svu djecu, 
kako iz Bakra tako i iz okolice, te nas 
petkom posjećuje 30-ak djece. Vodi-
teljice likovne radionice, volonterke 
DND-a, upoznaju djecu s raznim li-
kovnim tehnikama, kao i novim ma-
terijalima. Tu nastaju kulise i lutke za 
scenske nastupe i kazališne predstave 

„Neka odrastanje bude dječja igra“ u Bakru

Likovna radionica Društva „Naša djeca“ Bakar

dala svoj doprinos stvaranju boljih 
uvjeta za odrastanje djece i mladih di-
ljem Hrvatske. Projekt je dio global-
ne inicijative, “NIVEA – stalo nam 
je do obitelji”, kojom NIVEA pruža 
podršku obiteljima pomažući djeci i 
odraslima u ostvarenju njihovih punih 
potencijala, s posebnim naglaskom na 
igre djece Europe koje su u izvornom 
ili prilagođenom obliku popularne i 
u Hrvatskoj, a sve s jednim zajednič-
kim ciljem – kako ne bi pale u zaborav 
nego se prenijele i na buduće naraštaje 
djece.

     19. rujna u 10 je sati diljem Hrvat-
ske ostvaren i ovogodišnji projekt 
Dana igara. U isto vrijeme je i Druš-
tvo „Naša djeca“ Bakar, na Žalu ribara 
krenulo s igrama.

     Prekrasno, sunčano jutro izmamilo je 
na igru 60-ak djece u starosnoj dobi 
od 2-15 godina. 

     Od mnogobrojnih europskih igara 
koje su navedene u priručniku spo-
menutog projekta, odabrane su razne, 
djeci poznate i manje poznate igre: 
domino, školica, gumi-gumi, preska-
kanje užeta, potezanje užeta, čovječe 

ne ljuti se, nabacivanje koluta, nošenje 
kocki, gusjenica, vesela trka...

    Nakon što je predsjednica DND-a 
Bakar, Ida Velkovski, upoznala djecu 
i roditelje s projektom i igrama, djeca 
su se međusobno podijelila u grupe i 
mijenjala se u raznim igrama. Bilo je 
zanimljivo pratiti, kako djeci tako i vo-
diteljima, mnogobrojne roditelje koji 

su se priključili igrama prisjećajući se 
svojeg djetinjstva.
Ipak, uz NIVEIN poklon paket ko-
jem su se radovala sva djeca, najljep-
ši poklon voditeljima i Bakru bili su 
dječja radost i smijeh koji je u subot-
nje prijepodne odzvanjao zaljevom.

  Maja Dujmić Pavletić

dramske grupe, ukrasi za kićenje jelke 
na Badnjak, razne dekoracije, nakit i 
još mnogo dječjih radova. 
Likovna radionica potiče kreativnost, 
stvaralaštvo djece i omogućuje djeci da 
razvijaju i izraze svoja maštanja. Dječji 
radovi se izlažu na dječjim izložbama, 
sajmovima te na Smotri dječjeg stvara-
laštva. Smotra se svake godine održava 
u drugom gradu diljem Hrvatske u or-

ganizaciji Saveza „Naša djeca“ Hrvat-
ske. Ponosni smo što se svake godine 
u Bakar vratimo s pohvalama za naše 
likovne radove koje ocjenjuje stručna 
likovna komisija koja se sastoji od po-
znatih kipara i slikara. 
U kreativnost i maštovitost djece mo-
žete se uvjeriti i sami ako nas posjetite 
petkom.

Maja Dujmić Pavletić

kupnoj obitelji, čineći je snažnijom i 
sretnijom.

      NIVEA je 2014. pokrenula projekt 
društvene odgovornosti „Neka odra-
stanje bude dječja igra“ kako bi na-
glasila važnost igre za dječji razvoj i 
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Dječji tjedan  tradicionalna je go-
dišnja akcija i aktivnost posve-
ćena djeci. 

Uvijek se održava u prvom, punom 
tjednu listopada i traje sedam dana. 
Počinje ponedjeljkom kada se obilježa-
va Međunarodni dan djeteta pod mo-
tom „Ljubav djeci prije svega“.
Trajni ciljevi Dječjeg tjedna su:

DRUŠTVO NAŠA DJECA

Likovna radionica Društva „Naša djeca“ Bakar

DJEČJI TJEDAN 2015.

 -usmjeriti pozornost najšire javnosti 
prema ostvarivanju prava, potreba i 
aktivnosti s djecom i za djecu
-organizirati u tim danima posebne 
i prigodno odabrane igre, priredbe i 
stvaralačke aktivnosti djece i za djecu
-pokrenuti nove akcije od šireg znače-
nja za razvoj i odgoj djece 
-poticati volonterski društveni i struč-
ni rad odraslih s djecom, kao i aktivnu 
participaciju u aktivnostima lokalne 
zajednice i šire
Uloga Društava Naša djeca u Dječjem 
tjednu:
-osmisliti, pripremiti i potaknuti osta-
le da u danima Dječjeg tjedna u svom 
gradu/općini provedu dogovorene ak-
tivnosti s djecom i za djecu    
-potaknuti druge udruge, ustanove i 
organizacije za djecu da i one svojim 
aktivnostima obogate programe Dječ-
jeg tjedna
Ovogodišnji je Dječji tjedan započeo 
pričanjem „naopakih“ priča Amelije 
Šegulja. U tom tjednu tradicionalno 
posjećujemo gradonačelnika. Ove go-
dine primio nas je dogradonačelnik 
kojeg smo pitali i doznali sve što nas 
je interesiralo.                                                                                            
U prostorijama DND-a, dramska gru-
pa održala je dramske igre i vježbe u 
koje su uključili male i velike posjeti-
telje.  
Na poziv DND-a Poreč družili smo 
se u Poreču. Tako su u srijedu DND 
Poreč i DND Bakar zajednički gosto-

vali u Osnovnoj školi Poreč u kojoj su, 
djeci u poslijepodnevnoj smjeni, pri-
premili jednosatne scenske igre. ”Ča 
je ča” bio je središnji dio nastupa naše 
dramske grupe (nakon ”Šlaga”, a prije 
odgovora na pitanje ”Što je ljubav?”). 
Iz kovčega su redom vadili predmete i 
nazivali ih zavičajnim imenima na ba-
karskoj čakavštini, što su Porečani sa 

zanimanjem pratili.  
Dječja patrola prošetala je ulicama Ba-
kra, a djeca su fotografijom zabilježila 
što je lijepo i što ružno u našem gradu. 
Šetnjom i razgledavanjem su zaključili 
da bi trebalo kažnjavati vlasnike kućnih 
ljubimaca koji ne čiste ulicu za njima, 
da smeće bacaju u ruševne i napuštene 
kuće, te da je to izvor zaraze i opasnosti 
za djecu i odrasle.
Svake godine posjećujemo jednu od 
osoba ili udrugu značajnu za Bakar. 
Ove smo godine posjetili Dobrovolj-
no vatrogasno društvo Bakar. Proveli 

smo zanimljivo jutro u učenju, igri i 
zabavi. Gasili smo vatru, sudjelovali u 
vatrogasnim igrama i, ono najvažnije, 
naučili smo da su vatra i voda neop-
hodne za život, ali isto tako i jako opa-
sne. 
Zahvaljujemo se svoj djeci, vatrogas-
cima, ali i mnogobrojnim roditeljima 
koji su bili uz nas i sudjelovali u ovom 
Dječjem tjednu.

 Maja Dujmić Pavletić
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Katedra Čakavskog sabora "Ba-
karskoga kraja" ugostila je goste 
iz Čakovca: Institut za hrvatski 

jezik i jezikoslovlje, podružnica u 
Čakovcu, Učiteljski fakultet Sveučilišta 
u Zagrebu, Odsjek u Čakovcu, III. 

Ča-kaj-što – XIII susret čakavaca, kajkavaca i štokavaca 19. 9.2015.

U oporuci bakarskog svećenika Tome 
Partinića, napisanoj na glagoljici 
1445. godine koja se čuva u arhivu 

HAZU,  navedeno je: „i daem Jakova Grži-
na moega tetića dice.... sve moje zemlje ke 
su na Praputniki za svega ča k nimi pristoji 
i to sve da e večnim zakonom“. Ovo pred-
stavlja najstarije sačuvano spominjanje 
mjesta Praputnjak.
Na izmaku 2015. godine, u organizaciji 
MO Praputnjak i KDU Praputnjak, na 
dostojan je način obilježena 570. obljetni-

570. obljetnica prvog spomena Praputnjaka
ca prvog spomena Praputnjaka. U Domu 
kulture održana je svečana akademija na 
kojoj su, nakon uvodnih obraćanja pred-
stavnika organizatora, Milana Rončevića i 
Marijana Burića, nastupili pjevačica Luci-
ja Rajnović i gitarist Natko Štiglić, dok je 
prigodno izlaganje imao Zrinko Mičetić. 
Publika je, u dupkom ispunjenoj dvorani 
kulturnog doma, s oduševljenjem primila 
nastup mladih glazbenika i s velikom pa-
žnjom pratila izlaganje o povijesti mjesta 
upotpunjeno projekcijom slika.
U prigodnom je izlaganju najprije bilo 
riječi o samoj oporuci, zatim o porijeklu 
naziva Praputnjak, kao i razlozima zašto je 
Praputnjak dobio obilježja pravog naselja 
na lokaciji Selo, a ne u Dolčini. O kasnijoj 
povijesti mjesta bilo je manje riječi jer se 
akademija nadovezuje na nedavno održane 
večeri posvećene zaslužnim Praputnjarci-
ma iz tog razdoblja, svećenicima Vinku i 
Dr. Martinu Štigliću te osnivanju i radu 
praputnjarske knjižnice. Naglasak izla-

OŠ Čakovec te KUD "Sveti Jeronim" 
Štrigova.
U jutarnjim satima održan je okrugli 
stol u Gradskoj knjižnici Bakar pod 
naslovom "Narječje u nastavi - jezik, 
književnost i metodika".
U popodnevnim satima održan je kul-
turno umjetnički program u Domu 
kulture Škrljevo, s KUD-om "Sveti 
Jeronim", ženskom klapom Hreljin te 
pjesnikinjom Ivanom Klovar. 
Događaj je uveličala i prigodna izložba 
umjetnika bakarskoga kraja: Antona 
Hriberšeka, Tomislava Pavletića i 
Nevenke Frančišković.
Izložba: Skupni radovi umjetnika An-

tona Hriberšeka, Tomislava Pavletića 
i Nevenke Frančišković u čitaonici 
Doma kulture Škrljevo od 19. do 21. 
rujna 2015.

ganja stavljen je na povijest i kontinuitet 
korištenja prostora, počevši od sustavnog 
naseljavanja Vinodola u prapovijesti grad-
njom niza gradina na uzvisinama i gospo-
darskim aktiviranjem najvrjednijih povr-
šina u njihovom podnožju. Kulminacija 
procesa uređenja zemljišta prema čovjeko-
vim potrebama i humaniziranja krajolika 
dogodila se početkom XX. stoljeća, ali 
nedugo zatim i potpuno urušavanje gospo-
darskog sustava temeljenog na korištenju 
vlastitih resursa, s kojim je prostor ponov-
no započeo poprimati izgled koji je imao 

prije trajnog naseljavanja čovjeka u njemu. 
Ukazano je i na promjene lokacije naselja i 
načina stanovanja od Gradine, preko Do-
lčine do Sela. 
Izlaganje je okončano prikazom popisa 
knjiga, disertacija i diplomskih radova o 
Praputnjaku koji je, imajući u vidu veliči-
nu mjesta, svakako zavidan. 
Susret Praputnjaraca, koji žive u samom 
Praputnjaku i onih koji žive drugdje, re-
zultirao je i prijedlozima o budućim slič-
nim događanjima.

Marijan Burić
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Za sve informacije u vezi s oglašavanjem u „Buri“ 
slobodno nam se obratite putem e-maila: gordana.
simic.drenik@bakar.hr; na broj telefona : 455 745 ili na 
adresi: Grad Bakar (za „Buru“), Primorje 39, 51222 Bakar.

OGLAŠAVANJE U „BURI“

1/2
181x132 mm

2/3
120x265 mm

2/3
181x175 mm

1/1
210x297 mm

1/3
181x85mm

1/3
57x265 mm

1/4
181x62,5mm

1/6
90x85mm

1/8
90x62,5 mm

pasica
181x35,5 mm

1/2
90x265 mm

1/4
90x132 mm

1.800,00 KN 1.400,00 KN 1.400,00 KN 900,00 KN

900,00 KN 800,00 KN 800,00 KN 600,00 KN

600,00 KN 450,00 KN 400,00 KN380,00 KN

Ž
ivjeti u korak s vremenom i biti blizu svakome tko dođe u grad 
Bakar misao je vodilja koja posljednjih godina čini turističke re-
zultate na tom dijelu riječkoga prstena sve boljima. Broj kultur-

nih, zabavnih i sportskih manifestacija progresivno se povećava, Bakar 
podjednako lijepo izgleda i zimi i ljeti, a njemu pripadajuća turistička 
zajednica odnedavno ima redizajnirane internetske stranice. Cilj je ja-
san – učiniti prodor na internetsko tržište i biti konkurentan izravno 
na mjestu gdje se susreću turistička ponuda i potražnja.
Posjetiteljima stranice su, između ostalog, na raspolaganju novosti iz 
Bakra, kalendar događanja, podaci o smještajnim i sportskim kapaci-
tetima, bakarskim mjestima, mnogobrojnim manifestacijama i kultur-
nim znamenitostima. Posebno su ponosni na gradski turistički katalog 
i brošuru „Jeste li znali?“ u kojoj na 24 stranice čitatelj može doznati 
neke vrlo značajne zanimljivosti o Bakru.

Web-stranica bakarske 
turističke zajednice u 
novom ruhu

„Turistička zajednica već godinama, u smislu promocije, radi 
na propagandnim materijalima. Web-stranica zajedno s turi-
stičkim katalogom i brošurom zaokružuje jednu lijepu i moder-
no ispričanu priču o našem gradu i svim njegovim dijelovima. 
Predstavili smo čak 18 gradskih atrakcija, web-stranica je boga-
ta foto i video-arhivom, a njen sadržaj prilagođen je potrebama 
čitatelja na četiri svjetska jezika“, kaže Jelušić.
Rad na, zasad, trećoj verziji internetske stranice bakarske tu-
rističke zajednice potpisuje trojac okupljen u produkcijski 
tim Creative Media. Tek nekoliko dana nakon premijere nji-
hovog promotivnog filma, namijenjenog Industrijskoj zoni, 
objavljene su i nove stranice TZ-e. 
Zadovoljan je i bakarski gradonačelnik, Tomislav Klarić. Uz 
jaku industriju, želja je ojačati Bakar i na turističkoj karti Hr-
vatske, za što u svakom slučaju potencijala ne nedostaje.
„Cilj su nam novi sadržaji kako bismo se svijetu predstavili u 
našem najboljem izdanju. Zadovoljan sam načinom na koji se 
grad prezentira i razvija u svim smjerovima te vjerujem kako će 
nas u bliskoj budućnosti posjećivati još veći broj stranih gostiju. 
Posebno me raduje podatak da je na „Pomorskoj bitci“, u sklopu 
Margaretinog leta, koju posjeti preko deset tisuća ljudi, brojka 
stranih gostiju sve veća iz godine u godinu“, kaže Klarić.

Patrik Mršnik 
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Sako dobro van želin judi moji 
va ovomu novomu letu ča nan 
je prišlo. Ni nan još bilo neke 

mrzline, ali ni straha, onaj Vakula na 
teveju je rekal da će nan ovo proliće od 
jeseni i zime doć na naplatu va prvo-
mu i drugomu mesecu i se mi se vidi 
da će tako i bit.
Ja van se moran pofalit da san prvi 
put bila na Fužinamin za doček no-
voga leta o polnu. Do sad nisan bila 
aš vavek moran delat na staro leto, a 
ov put san lipo zela godišnji i odbavila 
se z onin mojin i još jednemin naše-
min prijateljimin na Fužine. Majko 
ča je tamo svita bilo, 

ka firma je bila va pitanju. I da van 
skratin bilo je jako lipo baren do kuda 
san ja zapametila, za dalje ne znan.
Blagdani su nan pasali komu bolje, 
komu huje, a one moje nesnagi su poči-
vale od školi doma i karali se saki dan 
aš od dosade nisu znali ča će. Mene se 
vidi da bi se oni moji doma poubijali 
da nimaju mobiteli, laptopi, kompju-
teri i teveja, a sedno uspenu mene ras-
pizdit (ki zna ako smen to napisat?). 
Ja ne znan san ja najhuja mater na 
svitu, ali ženske moje, ja komać čekan 
da se ovi moji doma ožene za neke dve 
siroti i lipo projdu od mene i počmu 

plaćat svoji računi za struju, 
vodu, komunalije, a najveseleja 
ću bit kad budu videli kuliko će 
potrošit na jido. 
To'j štorija za se, ono ča njih dva 
moru pojist, majko moja, i nogu 
od stola bi pojili da ni zavida-
na. Kako bilo da bilo kad se oni 
jedan lipi dan ožene i projdu od 
mene, kad malo počinen i odlu-
čin da njin dojden va posjetu, 
to će van bit ovako: najprvo 
kad dodjden ću hitit jaketu na 
kuhinjsku kantredu, onda ću 
si storit cedevitu (punu čašu), 
va drugu ruku ću zet sendvić 
i onda ću tako krenut va bo-
ravak, sakako će mi se pol čaše 
prolet po putu i još ću po tomu 
zacapat. Onda ću se poleć na 
otoman, postoli ću suzut i pu-
šćat na pol boravka i klast nogi 
na stol, e onda ću zet daljinski 
od teveja z onimin masnem 
rukamin od sendvića i otpret 
televiziju i gljedat ča ja buden 
otela (šoping kraljicu ako bude 
još to hodilo). Još će mi se malo 
cedevite prolet po otomanu, 
a mrvi od sendvića će bit po 
otomanu, podu i stolu. Onda 
ćemo malo videt ča će oni reć 
na to i ki će to počistit, će ki 
grintat i ki će unda bit naj-
huja mater va selu i okolo. No 
dobro, bog nan dal zdravlja 
da i to doškamo.

A znate vi ča je bilo neki dan va Ba-
kru? Majko moja, pa vi niš ne znate 
(a ni radio Bakar ne naslišate)! Sni-
mala se'j emisija Lijepom našom za 
hateve. Najprvo, lakše bin bila na lotu 
dobila leh ča san se morala storit da 
dojden do karte (morala san i onoga 

Dragi moji ∫∫

Udavića zvat da ako mi more kartu 
nabavit) i to san nabavila leh jednu 
aš on moj da se ne re gnjest va dvora-
nu i sedet tamo tri – četire ure radi te 
bedastoće. A mene je bilo lipo naslihat 
si oni naši mladi judići ki kantaju i 
gledat ih kako tancaju. Z sakoga na-
šega sela je bil neki. Z Kukuljanova su 
bili zvončari, se dečki od komada, pa 
z Škrljeva klapa, z Krasice, a ki drugi 
leh maškare, z Praputnjaka ona mala 
ka krasno kanta Lucija, z Hreljina 
ženska klapa, z Zlobina tamburaši, 
a z Bakra dečina z Pomorske škole i 
Gradska straža. Imamo mi ča pokazat 
za tri – četire emisije, a ne za jednu! 
Moren van reć da je bilo krasno i ko-
mać čekan da to bude na teveju. Za 
oneh ki nisu dospeli doć do karte (i do 
kantrede) sakako pogledajte emisiju 
Lijepom našom va Bakru. Ja, da van 
ne pozabin reć, i naš gradonačelnik je 
kantal z klapun Škrljevo. Najprvo je 
malo imel tremu, a kad se raspival to 
ga nisu mogli fermat više.
Pasanu subotu su nan i maškare poče-
le. Pu nas su maškare na Škrljeven i na 
Hreljinu. Ja san van bila na Škrljeven 
i moren van reć da je bilo lipo, dobra 
muzika, bilo je i za popit, a ulaz je 
slobodan tako da van takujin neće 
preveć patit. Se je puno mladeh, a i 
oneh malo starejeh ki su komać doškali 
pusno vrime. Ljudi ne čekajte preveć 
aš su maškare ovo leto jako kratke, 
odbavite se, maškarajte se i hote na 
tanci. Nemojte pušćat da se ovaj lipi 
običaj našega kraja pozabi, i naši stari 
su se maškarali i hodili na tanci. Ja 
ću ako Bog da drugu subotu proć malo 
do hreljinskoga doma da vidin kako se 
Čočmani zabavljaju. Rekli su mi da je 
i pu njih bilo se puno maškar i da je 
bilo lipo. 
Neki dan su me fermali dečki z košar-
kaškoga kluba Škrljevo i da nisu jako 
zadovoljni z manun aš da nikad ne 
napišen niš za njih, a oni da sad igraju 
va prvoj lige i ča da ne bin ku besedu 
i za njih malo hitila. I još su mi rekli 
da će oni zadnju subotu va prvomu 
mesecu potle utakmice doć maškarani 
na tanci va dom na Škrljeven, pa evo 
pozivan seh vas ki bite se malo podru-
žili z našemin košarkašimin da njin 
se pridružite na maškaranemin tanci-
min va Škrljevu.

                         Boh
Vaša Mičica

za pojist, za popit, 
ma sačega. A se je rabilo provat, i črno 
kuhano vino, pa belo kuhano pa kum-
basice pa….. bolje je da van dalje ne 
pravin čega još. Naleteli smo tamo i na 
velu kumpaniju z Škrljeva z kemin je 
bil i nekakov stečajni upravitelj neke 
naše firme, a ja van se ne domišljan 

'
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INFO STRANICA
GRAD BAKAR
Bakar, Primorje 39
tel.: 455 710
fax.: 455 741

RADNO VRIJEME:                      
Ponedjeljak-petak 07,30-15,30 sati                                           

UREDOVNO VRIJEME ZA 
STRANKE
Ponedjeljak - srijeda - petak                                 
08,00 - 11,00 sati
Utorak - četvrtak 12,00 - 15,00 sati

Ured Grada
Tajnica gradonačelnika 
tel.: 455 742
fax: 455 741
gradonacelnik@bakar.hr

Pročelnik ureda: Ivna Kauzlarić
tel.: 455 722 Pročelnik
financije@bakar.hr

Zdravstvo i socijalna skrb
tel.: 455 743 
sport-kultura@bakar.hr

Društvene djelatnosti i informa-
cije za medije
tel.: 455 745 
gordana.simic.drenik@bakar.hr

Javna nabava
tel.: 455 728
fax: 455 741
viktor.polic@bakar.hr

Ured gospodarstva
tel.: 455-727 
gospodarstvo@bakar.hr

Ured financija
tel.: 455-723; 455-724 
financije@bakar.hr

Ured naplate komunalnih i 
drugih prihoda
tel:. 455-725; 455-726 
fax: 762 303 
financije@bakar.hr

Upravni odjel za urbanizam, 
komunalni sustav i ekologiju
pročelnik Davor Skočilić

Pročelnik
tel.: 455 755 
komunalno@bakar.hr

Komunalni redar
tel.: 455 757 • 455 759
komunalni-redar@bakar.hr

Ured stambenih poslova
tel.: 455 751 

Ured investicija i održavanja 
komunalne infrastrukture
tel.: 455 754 

Komunalni referent
tel.: 455 752 
komunalni-referenti@bakar.hr

Upravni odjel za opće pravne 
poslove i lokalnu samoupravu
Pročelnik Zvonka Marčelja
tel.: 455 733 Pročelnik
pravnik@bakar.hr

Pisarnica
tel.: 455 710

MATIČNI URED BAKAR 
Primorje 39, 51222 Bakar

UREDOVNO VRIJEME ZA 
STRANKE
ponedjeljkom i  srijedom
od 8.30 do 14.00
tel./fax: 761 008

KATASTAR U BAKRU
Primorje 39, 51222 BAKAR
UREDOVNO VRIJEME ZA 
STRANKE
srijedom od 14:00 do 15:00 sati 
tel.: 455 735, 736, 737, 738, 
729, 740  
svakoga radnoga dana od 
08:00 do 16:00 sati.     

INDUSTRIJSKA ZONA D.O.O.
Industrijska zona bb, 
51223 Škrljevo 
Tel.: 253 060 
Fax: 253 061
E-mail: tajnistvo@ind-zone.hr
Internet adresa:www.ind-zone.hr

GRADSKO KOMUNALNO 
DRUŠTVO DOBRA - BAKAR
Gradsko komunalno društvo 
„Dobra“ d.o.o; 51227 Kukuljanovo
Kukuljanovo 182 
Tel.: 761 144
Fax: 761 144
E-mail adresa: 
komunalno@gkd-dobra.hr 
Internet adresa: www.gkd-dobra.hr

GRADSKA KNJIŽNICA BAKAR
Primorje 45/A, 51 222 Bakar
tel.: 761 263,  761 527
knjiznica@gkbakar.hr
Radno vrijeme Knjižnice
• ponedjeljak, četvrtak 14-19 sati 
• utorak, srijeda, petak 9-14 sati 
• 2. i 4. subota u mjesecu 9-13 sati 
Internet adresa: www.gkbakar.hr

TURISTIČKA ZAJEDNICA 
GRADA BAKRA
Primorje 39, 51222 Bakar
tel./fax: 761 111
e-mail: info@tz-bakar.hr
internet: www.tz-bakar.hr
Radno vrijeme: Ponedjeljak - 
Petak od 08,00 do 16,00 sati

DJEČJI VRTIĆI
DJEČJI VRTIĆ BAKAR
Bakar 51222, Lokaj bb
ravnateljica Ksenija Tomac

tel./fax: 761 126 ; e-mail: 
djecji.vrtic.bakar@ri.t-com.hr

Vrtić djeluje na četiri  lokacije – 
u Bakru, Lokaj bb,
Hreljinu, Hreljin 267A .
Škrljevu, Škrljevo bb
Praputnjak, Praputnjak 106

DJEČJI VRTIĆ „PČELICE“
Škrljevo, Škrljevo 112D
ravnateljica Ika Sep
tel./fax: 251 130
e-mail: skrljevo@gmail.com
web: www.pcelice.hr

DJEČJI VRTIĆ „BAMBI“
Škrljevo, Škrljevo 86
ravnateljica Jasna Pleše
tel./fax: 503 279
e-mail: vrtic-bambi@ri.t-com.hr

ŠKOLE
OSNOVNA ŠKOLA BAKAR
Bakar, Lokaj 196
ravnateljica Mirjana Dragičević
tel.: 761 244; ravnatelj: 761 356
fax: 761 356
e-mail:  
ured@os-bakar.skole.hr

U sklopu škole djeluju i područ-
ne škole u Krasici, Kukuljanovu, 
Škrljevu.

OSNOVNA ŠKOLA HRELJIN
Hreljin, Hreljin 217
Ravnatelj: Zoran Pavletić
tel.: 809 501; fax: 809 701
e-mail: 
os-hreljin@os-hreljin.skole.hr

U sklopu škole djeluju i područne 
škole u Praputnjaku i Zlobinu.

POMORSKA ŠKOLA BAKAR
Bakar, Nautička 14
ravnatelj Gordan Papeš
tel.: 761 211; fax: 761 516
e-mail: info@pomorskabakar.hr
web: www.pomorskabakar.hr

ZDRAVSTVENE USTANOVE
CENTAR PRIMARNE ZDRAV-
STVENE ZAŠTITE BAKAR
Ordinacija opće medicine
dr. Mirjana Krstić Arbanas
Veberova 157, 51222 Bakar
tel.: 761 195
e-mail: 
m.krstic.ordop.med@ri.t-com.hr
Stomatološka ordinacija
dr. Tomislava Rožmanić
51222 Bakar

CENTAR PRIMARNE ZDRAV-
STVENE ZAŠTITE HRELJIN

Ordinacija opće medicine
51226 Hreljin
tel.: 809 222

Stomatološka ordinacija
dr. Darko Kučan
51226 Hreljin

Stomatološka ordinacija
dr. Adriana Tomljanović Vučković
Hreljin bb, 51226 Hreljin
tel.: 809 202

CENTAR PRIMARNE ZDRAV-
STVENE ZAŠTITE KRASICA
Ordinacija opće medicine
dr. Janja Radić
Krasica 157, 51224 Krasica
tel.: 766 320
e-mail: 
janja.radic.ordinacija@ri.t-com.hr

CENTAR PRIMARNE ZDRAV-
STVENE ZAŠTITE ŠKRLJEVO
Ordinacija opće medicine
dr. Ina Vukelić
Škrljevo bb, 51223 Škrljevo
tel.: 251 984
e-mail: ord.op.med.vukelic.
ina@ri.t-com.hr

Stomatološka ordinacija
dr. Sanja Anđukić
Škrljevo bb, 51223 Škrljevo
tel.: 251 119

PEDIJATRIJSKA ORDINACIJA  
DR. SANJA RODIĆ TOMLJE-
NOVIĆ • Tel.: 809 754
Radno Vrijeme:
Hreljin:
Ponedjeljak, srijeda
prijepodne 07:00 do14:30 h
Utorak 
poslijepodne  13:30 do 20:30 h
Škrljevo:
Četvrtak – poslijepodne 13:30 
do 20:30 h
Petak – prijepodne 07:00 do 
14:30 h

DOMOVI ZA STARIJE I 
NEMOĆNE OSOBE
Dom za starije i nemoćne osobe  
„MATILDA“
51226 Hreljin, Ružić selo - Plase

LJEKARNE
Ljekarna “Jadran” - ljekarna 
“Bakar”
Veberova 137, 51222 Bakar
tel./fax: 761 319
e-mail: bakar@ljekarna-jadran.hr
web: www.ljekarna-jadran.hr
LJEKARNA MR. PHARM 
MARTINA MIKULIČIĆ, Krasica 
Krasica 151,  51224 Krasica 
tel./fax: 766 001
LJEKARNA „DARIJA VUKUŠIĆ“
Kukuljanovo 36,(u zgradi „Pevec“)
tel/fax: 252-807

LJEKARNA MR. PHARM MILENA 
KLADAR, Hreljin
Hreljin 160a • tel: 289 758 
ljekarnahreljin@gmail.com

ŽUPNI UREDI
BAKAR
51222 BAKAR, Turan 281
tel.: 761 150

HRELJIN
51226 HRELJIN 117 
tel./fax: 809 179

KRASICA
51224 KRASICA 126
tel.: 766 165

KUKULJANOVO
51227 Kukuljanovo 116
tel.:/fax 251 385

PRAPUTNJAK
51225 PRAPUTNJAK 167
tel.: 766 957; 
fax: 766 456

ZLOBIN
51324 ZLOBIN 44

VAŽNIJI BROJEVI
• Jedinstveni broj za hitne  

službe 112 
• Policija  192 
• Vatrogasci  193 
• Hitna pomoć   194 
• Prometna policija  335 521 
• Policijska uprava Primorsko-

goranska   430 333  
• Spašavanje na moru  9155 
• Gorska služba spašavanja - 

dežurna služba 091 721 0000 
• Lučka kapetanija 214 031 

DEŽURNE SLUŽBE
•  Komunalno redarstvo Grada  

Bakra 099 802 0920 (vikendom) 
•  Ceste Rijeka : 250 007
•  GKD Dobra – pogrebni 

poslovi na području Grada 
Bakra 099 249 5898, 761 144

•  Dežurna služba KD Vodovod i 
kanalizacija d.o.o. Rijeka: 

 211 906, 353 222 
•  KD Vodovod i kanalizacija 

crpljenje septičkih jama: 
 353 841, 353 885
•  Elektroprimorje - dežurna 

služba 330 100 
•  D.I.M.Š.O. – koncesionar za 

dimnjačarske poslove na 
području Grada Bakra: 

 091 125 0366, 
 250 366

POMORSKI RADIO BAKAR 
Nautička 3, 
51222 Bakar
tel.: 761 378
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